
        
            
                
            
        

    
	 

	Někde tam venku je pravda

	 

	Novelu napsal Les Martin

	podle televizního seriálu

	 

	Akta X

	 

	tvůrce seriálu Chris Carter

	a scenáristka epizody

	Darin Morganová

	 

	CIRKUS HRŮZY

	 

	The X-Files™ © 1996 by Twentieth Century Fox Film Corporation

	Translation © 1997 by Hana Březáková

	Cover photograph copyright © by Twentieth Century Fox Corporation

	Cover photo by Michael Grecco

	Published by arrangement with HarperCollinsChildren'sBooks,

	a division of HarperCollins Publishers Inc.

	 

	Všechna práva vyhrazena. Žádnou část této knihy není dovoleno

	použít nebo jakýmkoliv způsobem reprodukovat bez souhlasu nakladatele.

	 

	ISBN 80-7197-131-6

	 

	 

	Mary Baginské,

	kdekoli jsi

	 

	Kapitola  JEDNA

	 

	Byla to noc jako vystřižená z hrůzostrašného filmu. Přes tvář slonovinově bílého měsíce proplouvaly zlověstné černé mraky a tropické stromy vrhaly

	v měsíčním svitu dlouhé stíny. Kdesi zahoukala sova a zavyl pes.

	Dva chlapci, kteří byli ten večer sami venku, se však nebáli, třebaže jim bylo teprve sedm a pět let. Dováděli v bazénu na zahradě za domem a připadali si v bezpečí. Ani jeden z nich si nevšiml bytosti,

	která se neslyšně plížila rovnou k nim. Tvor měl lidskou hlavu a tělo, avšak od hlavy k patě byl porostlý něčím, co vypadalo jako rybí

	šupiny. Chlapci vesele laškovali ve vodě, zatímco nestvůra byla stále blíž a blíž. Neslyšně vklouzla do vody na hlubším konci bazénu a neviditelná jako ponorka zamířila k oběma chlapcům. Pak se s příšerným řevem vynořila nad hladinu. Chlapci neměli šanci utéct.

	Jediné, co jim zbývalo, bylo křičet. Pak se dali do smíchu.

	„Táto, nech toho!" vykřikl ten mladší.

	„Já věděl, že jsi to ty, tati, od samého začátku," holedbal se starší.

	„Opravdu?" divil se Jerald Glazebrook. „Dobrá, tak teď vás mám oba!"

	Glazebrook popadl svého staršího syna Roberta a snažil se ho potopit pod hladinu.

	„Ach, táto!" vykřikl Robert, když se se smíchem vynořil a prskal kolem sebe vodu. Jeho mladší bratr Lionel se k nim přidal. Skočil na šupinatá záda svého otce, ten se zapotácel a plácl sebou do bazénu.

	"Dva na jednoho. To není fér!" protestoval Glazebrook. Ještě chvíli však synky nechal, aby si s ním zadováděli.

	Nakonec ze sebe oba chlapce setřásl.

	"Pro dnešek toho bylo dost, kluci," řekl nesmlouvavě. "Váš starý tatínek je unavený. Dostal jsem se na turné z formy. Příliš mnoho představení

	a málo pohybu."

	"Jsem rád, že už ses vrátil domů, tati," přitulil se k němu Robert.

	"Já jsem taky rád," řekl Lionel.

	"Viděl jsi letos na turné hodně zajímavých věcí?" zeptal se Robert.

	"Budu mít celou zimu na to, abych vám to všechno povyprávěl," ujistil je Glazebrook. 

	"Teď ale máma chce, abyste šli hezky rychle do postele."

	S úsměvem je jednoho po druhém zvedl z vody.

	Každému ještě uštědřil jedno mokré plácnutí po zádech a pak už se jen díval, jak chlapci běží zahradou k domu. Když mu zmizeli z očí, protáhl se. Jeho vlhké šupiny se zaleskly v měsíčním svitu. Zadíval se na vodu. Napadlo ho, že by si mohl uplavat pár délek, aby se opět pomalu dostal do

	formy.

	Glazebrook sice vypadal jako mořská obluda, ale rozhodně neuměl tak dobře plavat. Dělal neohrabaná tempa, při kterých stříkal vodu na všechny

	strany. Po deseti délkáchjiž lapal po dechu. Usoudil tedy, že pro dnešní večer by to mělo stačit. Zítra se pokusí o patnáct délek. Teď se bude ještě chvíli jen tak vznášet na zádech v příjemně chladivé vodě.

	Cestovat od města k městu na turné sice mělo svoje kouzlo, ale nic není lepšího než domov. Vzpomněl si na karavan zaparkovaný na příjezdové 

	cestě před domem. Byl ozdobený nápisem se jménem, pod kterým vystupoval na turné, KROKODÝLÍ MUŽ, a v jasných barvách na něm byla vyvedena kresba 

	jeho maličkosti ve vodní nádrži. Pod kresbou byla otázka JE TO ZVÍŘE? NEBO SNAD MONSTRUM?

	Glazebrook si spokojeně vydechl. Byl rád, že může karavan nechat chvíli odpočívat. A že si bude moci odpočinout i on sám. Nezřetelně slyšel, jak v dálce zavyl pes. Pomyslel si, že si zřejmě bude muset promluvit se sousedy a požádat je, aby svého hafana přestali na noc uvazovat.

	Pak Glazebrook uslyšel ještě jeden zvuk. Tiché šplouchnutí z opačného konce bazénu. Že by se děti vrátily? Vysvětlil jim přece dost

	jasně, že už je načase jít do postele. Zvedl hlavu, aby se podíval, ale neviděl nic.

	Pak spatřil vlnky na hladině. Ti rošťáci, pomyslel si. Chtějí, abych o nich nevěděl, a pak mě překvapí. Nu dobrá, až se vynoří na hladinu, 

	překvapení bude čekat je. Nyní však již zahlédl bledý tvar pod hladinou.

	Nebyl to obrys dvou dětí. Ani jednoho.

	Bylo to...

	Nevěděl, co to je.

	Jediné, co rozlišil, byla jakási skvrna. Skvrna velikosti plážového míče. Mířila k němu rychleji, než si myslel, že je možné.

	„Co to k čertu je?" zamumlal, couvaje zády ke stěně bazénu.

	Nebyl však dost rychlý. Skvrna do něj narazila a jako dělová koule jej

	prudce udeřila do břicha. Ohnul se bolestí a klesl pod hladinu.

	Po chvíli se s nesmírným úsilím napřímil, kašlal vodu a lapal po dechu.

	Skvrna do něj udeřila znovu. Vykřikl. Měl pocit, jako by jej rozervala v půli. Prudce rukama sevřel okraj bazénu a snažil se vytáhnout nahoru.

	"Auuuu!" zasténal, když byl zasažen potřetí, tentokrát zezadu. Bolest se do něj zařízla jako nůž. Zoufale přitisknutý k okraji bazénu otočil hlavu

	a podíval se dolů. Spatřil svou vlastní krev, barvící dosud průzračnou vodu.

	Byla to ta poslední věc, kterou Jerald Glazebrook, Krokodýlí muž, v životě viděl.

	 

	 

	 

	 

	Kapitola  DVĚ 

	 

	"Tváříš se jako rybář, kterému se právě poštěstil kapitální úlovek," řekla zvláštní agentka Dana Scullyová svému partnerovi, zvláštnímu agentovi Foxi Mulderovi.

	Mulder se usmál a Scullyová se předem připravila na to, co mělo následovat. Dobře věděla, nad jakými věcmi se její partner takto obvykle usmívá. Nad divnými věcmi. Nad věcmi, kterých by se většina agentů F B I nedotkla ani třímetrovým bidlem.

	"Podívej se na tohle," vybídl ji Mulder.

	Vzal ze svého zaneřáděného pracovního stolu fotografii a podal ji Scullyové. Scullyová si ji prohlédla. Otevřela ústa.

	"To snad ne," vydechla. "Takže jsi to konečně dokázal! Podařilo se ti vyfotografovat jednoho z těch tvých vesmírných vetřelců."

	"Ne," zavrtěl hlavou Mulder. "Tohle je člověk."

	"Proboha, co se mu stalo?" divila se Scullyová.

	"Jak to, že má hlavu pokrytou těmi... těmi... šupinami?"

	"Nic se mu nestalo - až na to, že se tak narodil,"

	odpověděl Mulder. "Tady. Podívej se na zbytek jeho těla."

	Ukázal Scullyové další fotografii.

	Bylo na ní vidět celé mužovo tělo, pokryté šupinami od hlavy až k patě.

	"Od narození trpí velmi vzácnou chorobou," vysvětloval Mulder. "Jmenuje se ichtyóza. Vnější vrstva kůže neustále rohovatí a odlučuje se. Něco

	jako kůra u stromu. Ačkoli, připomíná to spíš rybí šupiny."

	"Je to smrtelné?" zeptala se Scullyová.

	"Vůbec ne," odpověděl Mulder. "Dokonce to ani není bolestivé. Veškeré utrpení pochází spíš od toho, jak na to reagují ostatní lidé. Jedinci s touto nemocí se obvykle stahují do ústraní."

	"Jistě," připustila Scullyová. "Lidé často bývají krutí k těm, co vypadají odlišně."

	"Začíná to už jen jménem, kterým je nazývají," řekl Mulder. "Zrůdy."

	"Klacky a kameny ti mohou zpřerážet kosti – ale jméno často ublíží mnohem víc," souhlasila Scullyová.

	"Nicméně tento člověk, Jerald Glazebrook, dokázal svého postižení obdivuhodným způsobem využít," pokračoval Mulder. 

	"Sám si pro sebe vybral jméno. Krokodýlí muž. Obstojně si vydělával na živobytí v cirkusech a zábavních parcích, čímž své rodině zajistil docela slušnou existenci. V jeho případě to nebyly klacky a kameny, ba dokonce ani jméno, co jej zabilo."

	"Co to tedy bylo?" zeptala se Scullyová.

	"To kdybych věděl," povzdechl si Mulder. Ukázal Scullyové další fotografii. "Nechceš zkusit hádat?"

	Scullyová se podívala na fotografii. Glazebrook ležel obličejem dolů u okraje bazénu. Scullyová přimhouřila oči, aby lépe viděla ránu zející v dolní polovině jeho zad.

	"Otvor vypadá zhruba oválně," řekla. "Na délku měří přibližně deset centimetrů. Nenapadá mě, co by takovou ránu mohlo způsobit. Nalezli vražednou zbraň?"

	"Ne," odpověděl Mulder.

	"Nějaká jiná zranění?" vyptávala se Scullyová dál.

	Mulder zavrtěl hlavou. "Zbytek jeho těla je nedotčený."

	"Pěkně zapeklitá hádanka," řekla Scullyová.

	"Místní policie určitě neví, kde jí hlava stojí."

	"A stejně tak i my," řekl Mulder. Otevřel objemnou složku a vyndal z ní silný svazek fotografií. "Prohlédni si tyhle."

	Scullyová se podívala na první fotografii. Byla na ní žena ve středních letech. Vjejích zádech zel otvor naprosto stejný jako u Glazebrooka. Další fotografie ukazovala urostlého mladíka. U něho byla rána

	v oblasti žaludku.

	Mulder jí podal spisy. "Během uplynulých osmadvaceti let bylo po celé zemi zaznamenáno čtyřicet sedm podobných případů. K prvnímu došlo v Oregonu, k poslednímu na Floridě. Časová údobí mezi jednotlivými vraždami se různí od jediného dne k šesti letům. Oběti jsou všech věků a ras, muži i ženy. Nemáme žádná vodítka ohledně příčin jednotlivých vražd."

	"Možná se jedná o nějaký zvláštní náboženský rituál," navrhla Scullyová. "Kolem nás se vyskytuje spousta šílených kultů."

	"S tím nesouhlasím," řekl Mulder. "Žádný známý náboženský kult nepraktikuje podobný druh rituální vraždy."

	"A co mnohonásobný vrah?" zeptala se Scullyová, když natáhla ruku po poslední fotografii.

	"Nepravděpodobné," namítl Mulder. "Mnohonásobný vrah by úroveň násilí páchaného na svých obětech během tak dlouhého časového údobí zintenzivnil. Tyto zločiny žádný takový vývoj neprokazují."

	Mulder vložil fotografie zpět do složky. Pak se zeptal: "Nějaké další návrhy ohledně našeho nového případu, agentko Scullyová?"

	Scullyová znovu vzala do ruky fotografii se záběrem hlavy krokodýlího muže.

	"Muldere, představ si, že bys měl takhle chodit po světě," řekla. "Přemýšlím, jak je možné, že to dokázal on."

	"Obávám se, že už je příliš pozdě, abychom se ho na to mohli zeptat," pokrčil rameny Mulder.

	"Přesto budeš mít možnost zjistit si to."

	"Co tím chceš říct?" otočila se k němu Scullyová.

	"Jerald Glazebrook měl hodně přátel," odpověděl Mulder. "Seznámíme se s nimi zítra na jeho¨ pohřbu. Letíme do Fort Lauderdale. Tam si pronajmeme vůz a odjedeme do Gibsontonu."

	"Na Floridě?" zeptala se Scullyová. "Mám tomu rozumět tak, že Gibsonton je bydlištěm oběti?"

	"Řekl bych, že poznáš jedno velice zajímavé místo," odpověděl Mulder s úsměvem. "Plné překvapení."

	 

	Kapitola  TŘI 

	 

	Mulder a Scullyová přijeli těsně před začátkem pohřebního obřadu. Našli si poslední dvě prázdná místa v řadě skládacích židlí pro pozůstalé.

	Kněz začal číst z bible, kterou měl rozevřenou na stojanu před sebou. Třebaže to byl nevelký muž, jeho hlas byl hluboký a zvučný:

	"Hospodin je můj pastýř, nebudu mít nedostatek. Dopřává mi odpočívat na travnatých nivách, vodí mě na klidná místa u vod, naživu mě udržuje, stezkou spravedlnosti mě vede pro své jméno. I když půjdu roklí šeré smrti -"*

	Scullyová potlačila zívnutí. Vstávala před svítáním, aby stihli ranní letadlo. Když teď seděla pod horkým floridským sluncem, musela se přemáhat, aby neusnula. Vtom si ale všimla, jak kněz otočil stránku 

	svým bosým chodidlem. Pod černou sutanou neměl ruce.

	Scullyová se najednou cítila až příliš bdělá.

	 

	*Pozn. Překl.: Použity úryvky - Bible - ekumenický překlad,

	vydala Ekumenická rada církví v Československu, 1985,

	přeložil kolektiv autorů.

	 

	 

	"Nebudu se bát ničeho zlého, vždyť se mnou jsi ty. Tvoje berla a tvá hůl mě potěšují," četl kněz. Vzhlédl od bible a pokračoval: "Shromáždili jsme se zde dnes, abychom uctili památku zesnulého Jeralda Glazebrooka, milovaného manžela, otce, přítele a umělce -"

	Scullyová sledovala jeho pohled, který se stočil do míst, kde seděla rodina zesnulého. Oba chlapci na sobě měli černé obleky. Snažili

	se být stateční, ale jejich rty se chvěly. Jejich matka byla také oděná v černém a přes obličej měla spuštěný závoj. Nebyl dost dlouhý, aby stačil zakrýt špičku jejího rezavého plnovousu.

	Scullyová loktem strčila Muldera do žeber. "Vidíš to co já?" zašeptala.

	Přikývl a společně se nenápadně rozhlédli kolem sebe po ostatních truchlících.

	O dvě židle dál seděla žena, která musela vážit přinejmenším dvě stě kilogramů. Zabrala by pro sebe dvě židle místo jedné, kdyby ovšem muž po

	jejím boku nebyl vychrtlý jako kostlivec. Vedle nich seděl člověk středního věku. Zatímco naslouchal smutnému proslovu kněze, zhluboka se

	napil z kovové cestovní láhve. Tu pak zasunul zpátky do kapsy svého kabátu. Až na to, že ten kabát ve skutečnosti nebyl jeho. Scullyové se rozšířily oči, když uviděla, že kabát patří malému tělu bez hlavy,

	které vyrůstalo z mužova břicha.

	"Oplakáváme ho a připomínáme si obdiv a respekt, které vzbouzel u svých přátel, artistů a umělců," pokračoval kněz.

	Scullyová uslyšela tlumené šeptání a povzdechy za sebou. Otočila hlavu - a uviděla malé děti zaplňující celou další řadu židlí. Když se však soustředila na jejich obličeje, uvědomila si, že ti malí lidé ve

	skutečnosti dětmi nejsou. Jeden z trpaslíků uviděl, jak se na ně dívá. Usmál se a zamával jí svou drobnou ručkou. Chabě se jí podařilo oplatit mu jeho úsměv. Cítila, jak do ní Mulder strká. Otočila se a sledovala 

	jeho pohled. Dívala se stále výš a výš, dokud její zrak nespočinul na obličeji obra sedícího pět židlí od nich.

	Scullyová a Mulder pohlédli jeden na druhého.

	"Necítíš se tu poněkud nepatřičně?" zašeptal Mulder.

	"To tedy ano," odpověděla Scullyová tiše. "Připadám si mezi nimi jako zrůda"

	Mulder si položil prst přes ústa. "Neříkej to slovo," napomenul ji. "Dokonce si ho ani nemysli. Tohle slovo žádný z lidí kolem nás

	nepoužívá."

	Znovu svou pozornost obrátili ke knězi, který pokračoval: "Třebaže Jerry byl světoznámým mistrem úniků, existuje pancéřová skříň, ze které uniknout nelze -"

	V tom okamžiku se rakev začala chvět. Kněz přestal mluvit uprostřed věty. S očima vytřeštěnýma hleděl na třesoucí se rakev. Pozůstalí lapali po dechu a ze všech stran se ozýval šepot.

	"Řekni mi, že to, co vidím, není pravda," zasténala Scullyová.

	"Já bych si spíš přál vědět, co to vidíme," řekl Mulder, zatímco rakev se třásla stále prudčeji.

	Někdo v zadní řadě vykřikl. K rakvi zamířil vysoký rozložitý muž v uniformě šerifa. Přiložil na ni svoje masivní dlaně, aby ji ochránil před převržením. Pak svraštil čelo.

	"Pojďte sem. Pomozte mi s tím!" křikl na čtyři pohřební zřízence lelkující opodál.

	Společně rakev zvedli a přenesli ji o kus dál. Nyní všichni viděli, proč se rakev třásla. Na místě, kde stála předtím, se vydouvala hlína.

	"Zemětřesení na Floridě?" podivila se Scullyová nahlas.

	"Lidské zemětřesení," řekl Mulder, když se země otevřela a vynořila se z ní hlava. Nejdříve se objevila houština rozježených, dráty připomínajících světlých vlasů. Pak dokonce ještě zběsilejší obličej s těma nejdivočejšíma očima, jaké kdy Scullyová viděla. Za hlavou následovala nahá horní polovina těla a poté nohy v černých kožených kalhotách. Nakonec před nimi stál celý člověk, třímající

	v rukou dlouhý kolejnicový hřeb a obrovské kladivo.

	"Dovolte mi, abych se představil," spustil. "Doktor 

	Fakír jest jménem mým, skutky svými dech všem vyrazím."

	Vetřelce přivítalo rozhořčené mumlání. Doktor Fakír mu nevěnoval pozornost.

	"Neznal jsem sice toho člověka osobně," řekl, "takže o něm nemám připravený žádný proslov, třebaže jsem si jistý, že to byl opravdu milý chlapík a tak dále. Obdivuji však jeho práci a chci jí vyjádřit

	svůj respekt. Konkrétně tím, že si zde tento hřeb zatluču do hrudi!"

	Aby dostál svým slovům, divoký muž si přiložil hrot hřebu na hruď a jal se do něj bušit kladivem.

	Scullyová se začala zvedat ze židle. Mulder ji zastavil.

	"Jen se dívej," řekl. "Ten člověk je dobrý. Opravdu dobrý."

	Doktor Fakír tam stál a vítězoslavně se rozhlížel na všechny strany. Na rudý pramínek stékající mu dolů po hrudi se nepodíval ani jednou.

	"Ach, to snad ne, myslím, že jsem se strefil do srdce," zasténal. "Jak jsem jen nešikovný."

	Dál se nedostal. Šerif ho surově popadl za paži.

	"Co to tu ksakru provádíte, hipíku?" vyštěkl na něj strážce zákona.

	"Nechte mě být, Hamiltone," odsekl doktor Fakír a prudce do mohutného šerifa strčil. Šerif, který nic takového nečekal, se zapotácel a udělal několik kroků pozpátku. Zakopl o rakev ležící na zemi za ním, padl na ni zády a šokovaně zůstal ležet mezi věnci. Na místo děje mezitím přiběhli pohřební zřízenci a začali se sápat na doktora Fakíra. Zatímco se

	snažil vytrhnout se jim, pozůstalí vstali ze svých židlí, aby na to podivné představení lépe viděli.

	Mulder a Scullyová byli jedinými, kdo zůstal sedět. Scullyová nad podivností celé situace vrtěla hlavou, ale Mulder se jen usmíval.

	 

	Kapitola  ČTYŘI 

	 

	"Překvapuje mě, že šerif doktora Fakíra nezatkl pro výtržnost," divila se Scullyová.

	"Mám takový dojem, že tady v Gibsontonu je výstřední chování povoleno," poznamenal Mulder.

	"Po tom, co jsem viděla doposud, mně nezbývá než dát ti zapravdu," odpověděla Scullyová.

	Uplynula zhruba hodina po epizodě na hřbitově. Jerald Glazebrook byl nakonec bezpečně uložen do svého hrobu. Scullyová a Mulder nyní čekali na

	šerifa. Domluvili si s ním schůzku v místní restauraci U tří prstenů.

	Šerif se objevil do pěti minut poté, co přijeli. Zamířil ke stolu v jejich boxu.

	"Jak se vám líbí naše stravovací zařízení?" zeptal se vzletně.

	"Zatím jsme neměli čas prostudovat si jídelní lístek - ale atmosféra je tu bezesporu zajímavá," odpověděl Mulder.

	"To rozhodně," dodala Scullyová. "Nejraději bych si tu objednala cukrovou vatu."

	Restaurace měla tvar velkého cirkusového šapitó. Stěny byly vyzdobeny plakáty a poutači. Ze stropu visela visutá hrazda. Účinkující zvířata a lidé v životní velikosti jako by každou chvíli měli vyskočit ze svých fotografií.

	"Vidím, že cirkusy jsou tady v Gibsontonu oblíbené," řekl Mulder.

	"To máte pravdu," přitakal šerif.

	"Měl s cirkusem něco společného Jerald Glazebrook?" zeptal se Mulder.

	"Ano, to měl," odpověděl šerif.

	"Já však mám uvedeno ve spisech, že povoláním Jeralda Glazebrooka bylo ,umělec'," namítl Mulder.

	"Jerry byl umělec - velký umělec," přikývl šerif.

	"Byl nejlepším mistrem úniků od dob velkého Houdiniho. Ten se měl stát hvězdou v Las Vegas. Měl být televizní senzací. Kvůli stavu své kůže však byl nucen vystupovat jako pouťová atrakce. Cestoval po celé zemi a pracoval v cirkusech a zábavních lunaparcích."

	"Neřekla bych, že v dnešní době existuje ještě dostatek zařízení, kde mohl vystupovat jako pouťová atrakce," namítla Scullyová.

	"To máte pravdu," souhlasil šerif. "Zbylo jich jen pár a stěží se drží nad vodou."

	"Z toho představení na hřbitově jsem získal dojem, že Glazebrook nebyl jedinou pouťovou atrakcí, co tady žije," poznamenal Mulder.

	"Inu, převážná většina lidí, co tady bydlí, je již na odpočinku," vysvětloval šerif. "Třebaže spousta místních obyvatel dál čas od času vystupuje v nějakém tom cirkuse nebo lunaparku."

	"Proč to dělají?" zajímala se Scullyová.

	Šerif pokrčil rameny. "Lidé v Pittsburghu pracují v ocelárnách. Zdejší lidé dělají v cirkusech."

	"Pro to však musí existovat důvod," naléhala Scullyová.

	"To víte, že existuje - pokud se chcete vrátit o sedmdesát let zpátky," řekl šerif. "Umělci pracující ve slavných cirkusech Barnuma a Baileyho toto město v roce 1920 založili jako druh domova, kde chtěli trávit zimy, což je pro lidi od cirkusu doba dovolené. Přesto se tu rádi scházejí dál."

	Scullyová se otočila k Mulderovi. "Myslím, že konečně máme v našem pátrání nějaké vodítko. K těm vraždám dochází po celé zemi. Možná je

	páchá někdo, kdo cestuje s putovním cirkusem nebo lunaparkem. Ještě větší smysl by to dávalo v případě, kdyby se vrah živil vystavováním sebe sama

	jako pouťové atrakce. Způsob, jakým se k němu nebo k ní chovají normální lidé, může v tomto tělesně deformovaném člověku vyvolávat hněv. 

	Takový hněv, že pod jeho nátlakem vraždí."

	Scullyová se na chvíli odmlčela, pak dodala: "Je tu ještě jedna věc. K posledním pěti vraždám došlo na Floridě - kde se takový umělec mohl usadit poté, co vyschl zdroj jeho příjmů."

	Než Mulder stačil něco říct, do rozhovoru se vložil šerif. "Počkejte chvíli, slečno. Nevím toho sice moc o vraždách, co tu o nich mluvíte. Znám však velmi dobře ty, kteří vystupují jako pouťové atrakce.

	Místní obyvatelé jim říkají ,velmi zvláštní lidé'. A právě takoví jsou -je to skupina těch nejmilejších lidí, jaké jste kdy poznali. Na první pohled možná vypadají jinak. Nejdůležitější je však to, jací jsou

	uvnitř."

	"Přesně tohle se říká o masových vrazích - až do té doby, než je chytí," odporovala Scullyová. "

	Dokonce i jejich nejbližší přátelé a rodina je považují za zcela normální. Jestliže tedy prohlašujete tyto umělce z pouťových atrakcí za normální, musíte uznat, že by mohli být schopni páchat odporné zločiny."

	"Dovolte mi povědět vám ještě něco," řekl šerif rozhořčeně. "Ostatní mají ve styku s těmito lidmi z pouťových atrakcí mnohem větší problémy, než

	mají tito lidé sami se sebou."

	"Nechtěla jsem, aby moje slova zněla krutě," omlouvala se Scullyová. "Jsme tady od toho,¨abychom dopadli brutálního vraha. A vůbec nezáleží

	na tom, jestli bude vypadat tak podivně jako Sloní muž - či tak obyčejně jako tahle servírka."

	Servírka přišla k jejich stolu. Byla to atraktivní blondýnka s pěknou postavou. Usmála se. "Nazdar, šerife," řekla. "Jako obvykle?"

	"To víš, že jo, Sál," odpověděl šerif, "jako obvykle."

	Sal se otočila ke Scullyové, aby si zapsala její objednávku.

	Scullyová spatřila druhou půlku dívčiny postavy. Dívala se na pohledného mladého muže se širokými rameny, fešáckým knírkem a krátce zastřiženými hnědými vlasy.

	"A pro dámu?" zeptala se Sál.

	Scullyová polkla a řekla: "Kávu, prosím."

	"A co jste si vybral vy, pane?" zeptala se Sál Muldera, ke kterému stála otočená svou dívčí stranou.

	Zdálo se však, že Muldera víc zajímá jídelní lístek.

	"Co je tohle?" zeptal se a ukázal na lístek.

	"Barnumův burger?" zeptala se Sál. "To je hovězí pastička se zeleninou zapečená v žemli."

	"Ne, nemyslím ten sendvič," řekl Mulder. "Mám na mysli tuhle kresbu vedle něj."

	Scullyová pohlédla na svůj vlastní jídelní lístek, který byl ozdobený podobiznami slavných umělců z pouťových atrakcí. Hned vedle Barnumova burgeru byla kresba toho nejprapodivnějšího tvora, jakého kdy viděla. Jeho horní část byla téměř lidská, s vrásčitou hlavou, vyceněnými velkými zuby a rukama zakončenýma dlouhými drápy. Spodní část tvořil rybí 

	ocas.

	"Je mi líto, pane," řekla Sál. "To u nás nenabízíme. Jedná se pouze o součást dekorace jídelního lístku."

	"To je zlé," zamumlal Mulder. "V tom případě si dám taky jenom kávu, prosím."

	Když Sál odešla vyřídit jejich objednávku, Mulder se otočil k šerifovi. "Jako autor dekorace jídelního lístku je tu uveden jistý Hepcat Helm. To je nějaký místní umělec?"

	"Až příliš místní," odpověděl šerif. "Má ateliér hned za policejní stanicí."

	"Rád bych si s ním promluvil," řekl Mulder.

	Scullyová se znovu pozorně zahleděla na kresbu. Dobrý nápad. Mulder a ten umělec si mohou porovnat své poznatky ohledně skutečnosti, jak až podivní 

	mohou ,velmi zvláštní lidé' být.

	Pak slyšela, jak šerif řekl: "Jistě, zavedu vás k němu. Musím vás však upozornit, abyste se připravili na něco skutečně obludného."

	 

	Kapitola  PĚT 

	 

	Šerif stiskl tlačítko zvonku u dveří sklepního ateliéru Hepcata Helma. Pak zaklepal na dveře.

	"Není doma," řekla Scullyová.

	"Ale je," ujistil ji šerif. "Jenom nás neslyší. Hraje mu tam ta jeho pekelná muzika."

	Když se Scullyová zaposlouchala, uslyšela zevnitř dunění heavymetalové hudby.

	V okamžiku, kdy šerif strčil do dveří a otevřel je, tlumené dunění se změnilo v ohlušující explozi surového hluku.

	Scullyová a Mulder šerifa následovali do strašlivého rámusu uvnitř.

	Šerif měl pravdu, když je předem varoval, že uvidí monstra. Byla všude, kam se jen podívali. Monstra s paviáními hlavami a rozeklanými jazyky. 

	Monstra s očními bulvami visícími z lebek. Monstra s křičícími lidmi svíjejícími se jim mezi čelistmi. Monstra všech tvarů, velikostí a 

	hrůzostrašných forem, odpudivých a jako živých, zírajících na ně z jednoho obrazu za druhým. Hepcat Helm byl usilovně zabraný do práce

	na svém posledním mistrovském díle. Šerif hlasitě vykřikl jeho jméno nad hlukem hřímající hudby.

	Hepcat odložil štětec a vypnul stereo systém. Usmál se na návštěvníky, vycenil ústa plná křivých žlutých zubů. On sám nevypadal zrovna jako

	obluda. Také však moc nepřipomínal umělce. Ve svém umazaném volném triku, umaštěných džínsech a černých vysokých botách vypadal jako člověk, který 

	by docela dobře mohl pracovat někde v autoservisu. 

	Scullyová si všimla spousty nejrůznějších nářadí povalujících se mezi jeho uměleckými potřebami, a technických výkresů, rozvěšených mezi jeho

	obrazy.

	"Co je to za divné lidi, šerife?" zeptal se Hepcat.

	"Agenti FBI Scullyová a Mulder," odpověděl šerif. Otočil se ke Scullyové a Mulderovi. "Toto je Hepcat Helm. Má na starosti naše zábavné panoptikum."

	Hepcatovým obličejem přelétl bolestný výraz.

	"Šerife, kolikrát vám to ještě budu muset opakovat? Neříkejte tomu tak. To není žádná staromódní pojízdná atrakce. Když tím lidé projdou, vůbec to pro ně není zábava. Ba naopak, třesou se strachy. Žádné zábavné panoptikum. Je to Palác hrůzy."

	Šerif pokrčil rameny. "Pro mě je to panoptikum."

	"Já se o tom s vámi nehodlám hádat," zabručel Hepcat a otočil se k Mulderovi a Scullyové. "Náš šerif prostě nemá cit pro umění," posteskl si.

	"To vidím," usmál se Mulder chápavě. "Nic si z toho nedělejte. Umělci obvykle bývají zneuznávaní."

	Zatímco Hepcatův zamračený pohled se vyjasňoval, Mulder vytáhl jídelní lístek, který si vzal v restauraci. "Obdivoval jsem tenhle váš kousek. Je to velmi působivé."

	"Já si taky myslím, že tohle se mně obzvlášť podařilo," zářil Hepcat.

	"Rozpoznal jsem většinu z těch slavných postav," pokračoval Mulder. "Nevím ale, co je tohle?"

	"To je přece Mořská panna z Fidži," odpověděl Hepcat.

	"Opravdu?" divil se šerif. "To bych nikdy neřekl."

	"To proto, že se o takové věci nezajímáte tak jako já," opáčil Hepcat. "Tahle kresba je naprosto autentická. Okopíroval jsem ji z originálního 

	historického poutače. Je to do posledního puntíku Mořská panna z Fidži."

	"Co je to Mořská panna z Fidži?" zajímala se Scullyová.

	"Mořská panna z Fidži je - prostě Mořská panna z Fidži," odpověděl Hepcat. Zdálo se, že je překvapený, že Scullyová ten pojem nezná.

	"To je taková slavná historka z pouťových atrakcí," vysvětloval šerif. "Parádní podfuk, který si vymyslel sám Barnum."

	"Barnum to vydával za skutečnou živou mořskou pannu," řekl Hepcat. "Jenomže když si pak lidé koupili lístek, jediné, co viděli, byla opice zašitá do rybího ocasu."

	"Opice?" divil se Mulder. Najednou se zdálo, že ho to velice zajímá.

	"Mrtvá opice - celá vyschlá," řekl Hepcat.

	"Vypadalo to tak nepřesvědčivě, že Barnum musel přiznat, že se jedná o podvrh," dodal šerif.

	"Takže to byl konec Mořské panny z Fidži," usoudila Scullyová. "Jednoho dne hvězda, druhého minulost? Inu, tak už to v zábavním průmyslu

	chodí."

	"Ne, to vůbec ne," řekl šerif. "Mořská panna z Fidži dál byla hlavní atrakcí. Barnum jednoduše změnil způsob, kterým na ni lákal obecenstvo. Začal tomu říkat největší podfuk na světě."

	"Barnum byl prostě génius," rozplýval se Hepcat. "Nechal lidi dohadovat se, kde končí pravda a kde začíná podvrh. Když řekl, že Mořská panna

	z Fidži je podfuk, davy lidí se chtěly přesvědčit, zda tomu tak opravdu je. Ve skutečnosti Barnum možná změnil svoji historku jen proto, že chtěl, aby se jeho mořská panna stala kasovním trhákem. Možná

	byla -"

	Mulder tu myšlenku dokončil za něj: "Možná byla Mořská panna z Fidži skutečná."

	Scullyová se musela usmát. "Muldere, ty ses měl narodit před sto lety," řekla. "Mohl jsi u Barnuma prodávat lístky."

	Mulder jí nevěnoval pozornost. Otočil se k šerifovi. "Potřebujeme tu najít nějaké místo, kde bychom mohli přespat," řekl. "Navrhnete nám něco?"

	"Ve městě je jenom jedno takové místo," odpověděl šerif. "Motorest Big Top. Musím vás však upozornit, že žádný interhotel to není."

	"To bude stačit," ujistil jej Mulder. "Nebudeme se v našich pokojích moc zdržovat. Máme pár vodítek, která musíme sledovat."

	Mulder vyndal několik fotografií. Ukázal je Scullyové a šerifovi.

	"Vidíte ty stopy?" řekl. "Byly hlášeny z dějišť několika posledních vražd. Nikdo nebyl schopný identifikovat je. Údajně by však mohly pocházet od živočicha druhu simii."

	"Simii?" vzhlédl šerif. "To znamená něco jako opice, nemám pravdu?"

	"Vztahuje se to k jakémukoli příbuznému tvorovi," odpověděl Mulder. "Avšak v tomto případě je docela možné, že šlo o opici."

	"Chcete říct, že Mořská panna z Fidži si cestuje po zemi a páchá vraždy?" opáčil šerif a nevěřícně zavrtěl hlavou. "Snad si nemyslíte, že -"

	"Ještě mého partnera neznáte, šerife," řekla Scullyová.

	 

	 

	Kapitola  ŠEST 

	 

	Scullyovou již nedokázalo překvapit nic, co v Gibsontonu viděla. Dokonce ani správce motorestu Big Top. Když vstal od recepční desky, aby je přivítal, sotva mrkla okem. Byl metr vysoký. U nohou měl psa velikosti vzrostlé krysy.

	"Hiram B. Nutt k vašim službám," přivítal je hlubokým hlasem. "Vsadil bych se, že vy dva chcete pokoj. Dovolte mi nabídnout vám naše novomanželské apartmá. Nádherné, opravdu, a za docela slušnou cenu."

	"Chtěli bychom dva pokoje," vysvětlil mu Mulder. "Slečna Scullyová a já jsme pracovní partneři."

	"Věřím, že i v tomto případě vás mohu uspokojit," odpověděl Nutt. "Mám tu dva prázdné karavany, hned vedle sebe."

	"To bude stačit," řekl Mulder. Pak pohlédl na Nutta a zeptal se: "Povězte mi, vystupoval jste  hodně v cirkuse?"

	Nutt se napřímil do své plné výše. "Mohl bych se zeptat, co vás přivedlo k myšlence, že jsemjá snad někdy pracoval pro cirkus?" zajímal se.

	"Omlouvám se," řekl Mulder. "Vím, že mnozí ze zdejších obyvatel jsou bývalí cirkusáci. Takže jsem automaticky usoudil."

	Nutt si hlasitě odfrkl. "Takže jste usoudil, že poněvadž jsem tak malý, jediná kariéra, které jsem mohl v životě dosáhnout, byla práce u cirkusu," prohlásil. "Jeden zběžný pohled, a už si myslíte, že

	o mně víte všechno."

	"Ehm, já -" začal se omlouvat Mulder.

	Nutt však ještě neskončil. "Nenapadlo vás, že někdo mé výšky by mohl mít diplom z hoteliérství."

	Ukázal na zarámovaný diplom visící na zdi. "Nebo že jsem pracoval v těch nejlepších hotelech po celé zemi," pokračoval. "Podotýkám, že jako

	ředitel - nikoli jako poslíček v dětské uniformě."

	"Poslyšte, nechtěl jsem -" začal Mulder znovu.

	Nutt však nehodlal jen tak přestat. "Ne, ve vašich očích nemůže být trpasličí člověk jako já váženým podnikatelem, ale jenom... jenom... šaškem!"

	Konečně se Mulderovi podařilo říct: "Nechtěl jsem vás urazit."

	"Urazit? Proč bych se měl urážet?" řekl Nutt. "Je v lidské povaze přicházet k rychlému závěru o druhých pouze na základě zběžného pohledu. Abyste věděl, já totiž udělal naprosto stejnou věc, co se vás

	týče."

	"Opravdu?" divil se Mulder. "A k jakému závěru jste přišel?"

	"Všiml jsem si vašeho pohledného, správně amerického obličeje, vašeho vážného výrazu a nudné kravaty. Usoudil jsem, že pracujete pro vládu," řekl Nutt. "Jste - agentem FBI."

	"Skutečně?" podivil se Mulder.

	"Doufám, že jste pochopil, co jsem vám tím chtěl naznačit," řekl Nutt. "Chci, abyste věděl, jak hloupé by bylo posuzovat vás spíš jako typ než jako jedince."

	"Jenomže já jsem opravdu agent F B I," řekl Mulder a ukázal Nuttovi svůj odznak.

	Rozhostilo se nepříjemné ticho.

	Pak Nutt řekl: "Zapište se do návštěvní knihy, prosím."

	Mulder vzal z přepážky pero, podepsal se do knihy a podal pero Scullyové.

	"Vy jste taky agentka FBI?" zajímal se Nutt.

	"Ano," odpověděla Scullyová.

	"Ale jste přece žena," řekl Nutt udiveným hlasem.

	"Možná jste si toho nevšiml, ale svět je plný podivných věcí," odpověděla Scullyová a vrátila Nuttovi jeho pero.

	Když se objevil nosič zavazadel, Scullyová jej poznala.

	Viděla ho na pohřbu. Nebo spíš, viděla je na pohřbu. Nosičem byl totiž muž středního věku s bezhlavým tělem vyrůstajícím mu z břicha. Jeho

	láhev nebylo nikde vidět, avšak ze způsobu, jakým se pohyboval, bylo zřejmé, že už ji toho dne několikrát vyprázdnil a znovu naplnil.

	"Lanny odnese vaše zavazadla a ukáže vám pokoje," řekl Nutt stroze.

	"Tudy, prosím," zamumlal Lanny nesrozumitelně.

	Vzal jejich zavazadla, napřímil se a napolo vyklopýtal ze dveří.

	"Povězte mi, pracoval jste v životě hodně u cirkusu?" zeptal se Mulder.

	Scullyová už už se za Mulderovu nezdvořilou otázku začala omlouvat. Tiráda s Nuttem jí stačila.

	Než však mohla promluvit, Lanny s pýchou odpověděl: "Strávil jsem na pódiu většinu života. Byl jsem hvězdou."

	"To vám nevadilo, že všichni lidé na vás zírají?" zeptala se Scullyová.

	"Byla to ta nejlepší práce, jakou jsem kdy měl," prohlásil Lanny pyšně. Jediné, co jsem musel dělat, bylo stát tam. Každou chvíli jsem řekl: ,Dámy a pánové, seznamte se s mým bratrem Leonardem. Promiňte - je trochu ostýchavý.'" Když mluvil, Lanny ukázal na malé tělo, které bylo přirostlé k jeho.

	"Musel jste mít velký úspěch," řekl Mulder.

	"Spousta smíchu, to vám povídám, spousta smíchu,"  usmál se Lanny, vzpomínaje na dny své největší slávy.

	"Proč jste s tím přestal?" vyptával se Mulder.

	Lanny se zašklebil. "Pan Nutt, náš laskavý pan ředitel, mne přesvědčil. Vysvětlil mi, že je špatné, když si vydělávám na živobytí tím, že vystavuju svoji deformaci. Takže jsem z cirkusu odešel, abych si

	zachoval svou důstojnost. A teď nosím lidem kufry." S těmito slovy položil zavazadla na zem a otřel si

	obličej kapesníkem. "Tamhlety karavany před námi jsou vaše," řekl

	a podal Mulderovi klíče. Sehnul se, aby znovu zvedl zavazadla. Mulder jej však zarazil.

	"Neobtěžujte se," řekl mu. "Odsud už to zvládneme sami."

	"Páni, děkuju vám," řekl Lanny a potřásl si s Mulderem rukama. "Sladké sny, dobrou noc, ať máte od štěnic pokoj celou noc," zamumlal. "Ne že

	bych tím chtěl říct, že tu máme štěnice. Prostě jsem jenom chtěl, ehm, aby vám daly pokoj -"

	"Mořské panny z Fidži taky koušou," navrhl Mulder.

	"Jasně!" řekl Lanny. Pak nakrčil obočí. "Mořské panny z Fidži?"

	Vzdal to. Bylo toho na něj příliš. S lahví v ruce se odvrátil a vrávoravým krokem zamířil pryč.

	Mulder se díval, jak odchází, pak pohlédl na svoji ruku.

	"Co se děje?" zeptala se Scullyová.

	Mulder jí ukázal dolarovou bankovku. "Lanny mně to vtiskl do dlaně jako spropitné," zavrtěl hlavou.

	"Pověz mi, Muldere, co má znamenat ta záležitost s Mořskou pannou z Fidži?" zeptala se Scullyová. 

	"Snad to nemyslíš vážně?"

	"Při každém vyšetřování vraždy je zapotřebí seznam podezřelých, Scullyová," řekl Mulder. "Musíme si dávat pozor na jakéhokoli neobvyklého člověka či věc. Nemůžeme vynechat žádnou z možností."

	"Souhlasím s tebou," řekla Scullyová. "Má to však jeden háček."

	"Jaký?" zeptal se Mulder.

	"V tomhle městě bude tvůj seznam podezřelých dlouhý jako místní Zlaté stránky."

	 

	 

	Kapitola  SEDM 

	 

	Té noci Muldera sužovaly zlé sny. Házel sebou a převracel se na epohodlné posteli ve svém karavanu. Scullyové v sousedním přívěsu se také zdálo

	cosi nepříjemného.

	Hepcat Helm však prožíval mnohem strašlivější

	noční můru než ti dva dohromady. A to Hepcat vůbec nespal. Hepcat nejraději pracoval pozdě večer. I dnešní noci byl ve svém ateliéru, kde dělal závěrečné úpravy na zrcadle pro svůj Palác hrůzy. Ustoupil o pár kroků dozadu, aby se pokochal svojí prací. V zrcadle jeho odraz vypadal jako dlouhý, neuvěřitelně pokroucený had.

	"Paráda," řekl si pro sebe potěšeně. "Už jen kvůli tomuhle návštěvníci rozhodně nebudou odcházet s pocitem, že vyhodili peníze."

	Pak se jeho oči rozšířily. Vedle jeho obrazu se v zrcadle objevil další 

	pokřivený tvar. I ten byl dlouhý, bledý a podivně zkroucený.

	"Co to -" zamumlal. Otočil se na patě, rozčilený, že někdo se vloupal

	do jeho ateliéru, aby ukradl některé z jeho uměleckých děl.

	Avšak dokonce ani příšerný odraz v zrcadle jej nemohl připravit na tu hrůzu, která se mu zjevila

	před očima.

	"Néééé!" vykřikl a zvedl ruce k obraně,

	Ruce mu nepomohly. Nedokázaly jej zaštítit před silou, která se na něj vrhla.

	Prásk!

	Zadní část jeho hlavy uhodila do zrcadla a rozbila je na tisíc kousků.

	Noční můra Hepcata Helma neskončila probuzením - ale nekonečným spánkem.

	Mulder procitl za svítání, stále pod vlivem zlých snu.

	Rozhodl se, že si půjde zaběhat. Chtěl, aby se z něj lil teplý pot, ne ledový. Také si potřeboval pročistit hlavu. Když však vystoupil z karavanu, měl pocit, jako by se ocitl zpátky ve svém děsivém snu. Okolní svět zmizel pod příkrovem vlnící se šedivé mlhy. Mulder se přesto dal do běhu. Mlha se určitě zvedne, až slunce vystoupí na obloze výš. Když doběhl k úzkému můstku asi čtyři míle vzdálenému od karavanu, mlha byla stále hustá jako mléko. Mulder se zastavil. Váhal, zda má přeběhnout 

	po můstku, nebo se otočit nazpět. Běžel předtím opravdu rychle. Nyní stál u řeky a zhluboka oddychoval. Pak uviděl něco, co jej přimělo zatajit dech. Nad hladinu se vynořila hlava. Byla to hlava plešatého muže s rybou mrskající se mezi čelistmi. Mulder se díval, jak muž vystoupil z vody na

	břeh. Jeho tělo, z něhož odkapávala voda, bylo stejně holé jako jeho hlava a navíc bylo celé potetované. Noční můra se změnila v ještě horší, když si to podivné stvoření dřeplo na břeh a začalo živou rybu pojídat.

	Mulder po špičkách neslyšně ustoupil na můstek.

	Muž však měl sluch bystrý jako kočka. Stále zabraný do pojídání ryby, zvedl hlavu při prvním slabém zvuku Mulderových přibližujících se kroků.

	Pak blesku rychle vstal a rozběhl se pryč. Byl malý a podsaditý, ale běžel rychle jako srnec. Třebaže byl odpočatý, Mulder jej nechytil. S nohama unavenýma po dlouhém běhu to vzdal po třiceti metrech. S prudkým oddychováním se díval, jak muž mizí v mlze.

	"Kávu," zamumlal si Mulder pro sebe. "Musím si dát kávu. Musím se probrat."

	Scullyovou toho rána probudilo hlasité zaklepání na dveře karavanu. Zasténala a posadila se v posteli. Chvíli čekala v naději, že klepání přestane. Ale to naopak zesílilo. Natáhla si na sebe župan a otevřela dveře. Stál tam Lanny.

	"Promiňte, madam," spustil, "ale šerif rád by vás viděl."

	"Ehm, ano," řekla Scullyová. Snad to bylo v důsledku jejího snu, ale nebyla schopná odtrhnout zrak od Lannyho siamského dvojčete.

	Věděla, že by na něj neměla tak upřeně zírat, ale ten pohled přitahoval její oči jako magnet. Poprvé měla příležitost dlouze, důkladně si prohlédnout podivné stvoření vyrůstající z Lannyho břicha. Viděla, 

	že třebaže mu chybí plně zformovaná hlava, roste mu v místě, kde by hlava měla být, jakýsi hrb. Na hrbu byly otvory, které snad mohly být očima a ušima. Zbytek těla neviděla. Mělo to na sobě sako stejné jako Lanny, až na to, že rukávy byly po stranách srolované a přišpendlené. 

	Zřejmě to nemělo ruce. Přinutila se odtrhnout od toho zrak a pohlédnout 

	Lannymu do očí. Tentokrát se jí zdálo, že jsou ledově střízlivé.

	"Došlo k další vraždě," oznámil jí Lanny.

	 

	 

	Kapitola  OSM 

	 

	O hodinu později již Scullyová klečela vedle těla Hepcata Helma. Šerif stál opodál a sledoval její práci. Mulder si prohlížel zbytek Hepcatovy

	dílny. Scullyová měla diplom jak z medicíny, tak z přírodních věd. Avšak rána v Hepcatově břiše ji mátla.

	"Vypadá to stejně jako zranění, na které zemřel Jerald Glazebrook," řekla šerifovi. "Což znamená, že vraždu má pravděpodobně na svědomí tentýž

	pachatel. Kromě této informace jsme na tom úplně stejně jako předtím."

	"Nesouhlasím," řekl Mulder, který se k nim připojil. 

	"Máme stopu, kterou můžeme sledovat."

	"Jakou stopu?" zeptala se Scullyová.

	"Krev."

	"Ano, tělo je pokryto krví," souhlasila Scullyová, "ale nevím, co bychom z toho mohli vyčíst kromě toho, že Hepcat zemřel na vykrvácení."

	Pak si všimli krví potřísněné kresby na podlaze blízko Hepcata.

	Byla to kresba Mořské panny z Fidži.

	"Měl jsi na mysli tohle, Muldere?" zeptala se pochybovačně. "Myslím, že na tuhle tvoji teorii bychom měli zapomenout."

	"Ta kresba je sice nesmírně zajímavá," řekl Mulder, "ale já mluvím o něčem jiném." Ukázal jim kapky zaschlé krve, které vedly od mrtvoly k oknu v zadní části ateliéru.

	"Podívej se na to okno."

	Scullyová si všimla, že vnitřní rám okna je také pokrytý zaschlou krví.

	"Takže vrah otevřel okno, aby se dostal ven," řekla Scullyová. "Co z toho plyne - kromě toho, že tu je další Hepcatova krev?"

	"Nemluvím o tomhle okně," řekl Mulder. "Prohlédni si to malé nad ním. Myslím, že právě tím se vrah dostal dovnitř."

	Scullyová se postavila na špičky. Zpočátku neviděla nic. Pak řekla: "Ta skvrna na vnější straně okenní tabulky. Vypadá to jako krvavá

	šmouha."

	"Byl bych překvapený, kdyby nebyla," řekl Mulder. 

	"Vrah tam zanechal krvavou stopu, když vnikal dovnitř."

	"Jak se tam ale mohla dostat krev předtím, než

	došlo k vraždě? To nedává -" Pak Scullyová pochopila, kam Mulder míří.

	"Chápu," řekla. "Krev na druhé straně okna nepatří Hepcatovi. Pochází od vraha."

	Mulder přikývl. "Budeme s ní muset provést pár testů, abychom zúžili počet pravděpodobných pachatelů."

	"Krevní skupinu můžeme určit v laboratoři místní nemocnice," řekla Scullyová. "To zkrátí náš seznam podezřelých. Na vraha však může přesně ukázat pouze DNA, a kvůli tomu budu muset odeslat vzorky krve do Atlanty. Výsledek nemusíme dostat celé týdny. Tento proces je velice zdlouhavý a únavný - a mají tam spoustu nevyřízených objednávek."

	"My možná nemáme ani tolik času do chvíle, než vrah znovu udeří," řekl Mulder. "Zdá se, že zrychluje tempo. Časová období mezi jednotlivými vraždami se stále zkracují. Něco jej pohání ke spěchu."

	"Možná se cítí ohrožený, protože jsme tady," uvažovala Scullyová.

	"Možná ano, možná ne," řekl Mulder. "To se těžko dozvíme, protože nic na těchto zločinech nedává smysl."

	"Mohli byste mi něco vysvětlit?" ozval se šerif, který až doposud mlčky naslouchal jejich rozhovoru. 

	"Chci říct, proč vrah nepřišel otevřenými dveřmi? Je prakticky nemožné, aby se tak malým okénkem kdokoli protáhl. Vrah by musel být křížencem mezi akrobatem a hadím mužem."

	"Přesně tak," přitakal Mulder a obdařil šerifa úsměvem. "Dalo by se říci, že patřil do cirkusu."

	"Nebo do vypolštářované cely," zabručel šerif.

	"Podívejme se, kdo z těch, koho známe, je tak talentovaný a tak šílený zároveň?" přemýšlela Scullyová nahlas.

	Její oči se střetly s Mulderovými, a ten sotva postřehnutelně kývl hlavou.

	"Mohl byste odnést vzorky krve do laboratoře, šerife?" zeptala se. "My teď musíme jít někoho navštívit."

	"Tamhle je jakýsi šílený chlapík," ukázala Scullyová Mulderovi.

	Vysoko nad nimi visel z vrcholu vlajkového stožáru hlavou dolů muž na provaze. Byl stažený ve svěrací kazajce, svíjel se jako ryba na vlasci a pokoušel se vyprostit. Na zemi pod ním vířila a bublala voda v obrovitém 

	černém kotli nad malým ohněm. Automatická kladka muže pomalu spouštěla dolů k vroucí vodě v kotli. Ještě pár minut a uvaří se jako rak.

	Byl jen několik desítek centimetrů nad vařící vodou, když se mu podařilo svléknout si kazajku přes hlavu a odhodit ji na zem. Pak se vyšvihl hlavou vzhůru a uchopil lano oběma rukama. Jednou rukou se pustil, zvedl nohy a rozvázal si provaz kolem svých kotníků. Vítězoslavně seskočil na zem a ze zadní kapsy kalhot vytáhl stopky. Teprve pak si všiml Muldera

	a Scullyové.

	"Žádný potlesk?" zeptal se doktor Fakír. "Kolik znáte lidí, kteří se za dobu kratší než tři minuty dokáží vyprostit ze svěrací kazajky?"

	"Naštěstí nikoho," odpověděla Scullyová.

	"Vidím, že nemáte zájem o artistické umění," poznamenal doktor Fakír zklamaně.

	"Právě naopak," řekl Mulder. "Zaujalo nás vaše vystoupení včera na hřbitově. To byl pěkný trik s tím hřebem."

	Doktor Fakír Muldera zpražil žhavým pohledem. 

	"Doktor Fakír neprovádí žádné takzvané triky," prohlásil.

	"Možná jste mě prostě napálil," řekl Mulder.

	"Určitě tomu tak bylo. To už tak na podobných představeních bývá, člověk někdy nevěří vlastním očím."

	"Dobrá tedy, podíváme se, jestli mně budete věřit teď," řekl doktor Fakír, který odešel ke stolu pokrytému tuctem lesknoucích se kovových nástrojů. Všechny vypadaly velmi ostře a nebezpečně.

	"Doktor Fakír provádí mnoho kousků dokonce ještě odvážnějších než ten, co jste viděli na hřbitově," prohlásil. "Činy, které každého vyvedou 

	z míry. Skutky, které popírají tu nejstrašnější bolest." Vzal pár hrozivě vyhlížejících jehlic do klobouku, které měly místo hlaviček miniaturní lidské lebky z kovu. Pohlédl na ně a zavrtěl hlavou. "Ne, to nestačí,"

	usoudil. "Ne pro obecenstvo sestávající z podezřívavých agentů FBI. Potřebuju něco působivějšího."

	Odložil jehlice a místo nich si vybral kladivo a extrémně dlouhý hřebík.

	"To bude ono," usmál se. "Dívejte se pozorně. Nezavírejte oči ani se neodvracejte. Doufám, že jste toho dnes moc nesnědli." 

	Pomalu si dlouhý hřeb zasunul do pravé nosní dírky. Když už nebyl schopen zastrčit jej dál rukou, začal do něj bušit kladivem. Scullyová zatínala zuby. Nehodlala doktoru Fakírovi poskytnout potěšení z toho, jak se odvrací či bledne jako stěna. "Zřejmě budete jedním z těch zřídkavých jedinců, jejichž nervová zakončení nejsou citlivá na bolest," poznamenala zdánlivě nevzrušeně.

	Doktor Fakír se na ni usmál s hřebem vyčnívajícím z nosu. "Máte pravdu," řekl. "Jen si to klidně namlouvejte dál."

	Odložil kladivo a vzal kleště. Sevřel hlavičku hřebu do kleští a začal tahat.

	"Prováděl jste někdy tento trik - chci říct tento udivující kousek na někom jiném?" zeptal se Mulder.

	Doktor Fakír se zastavil s hřebem napolo vytaženým z nosu.

	"Říkávám svému obecenstvu, že pokud jsou natolik tolik hloupí, aby se o tohle pokoušeli, skončí s dírou tam, kde předtím měli svůj ptačí mozek. Ale protože vy lidi jste federálové, klidně se do toho pusťte."

	"To je od vás laskavé - ale ne, díky," zavrtěla hlavou Scullyová.

	"Moudré rozhodnutí," usmál se doktor Fakír. "Ponechte to profesionálovi."

	Znovu kleštěmi sevřel hlavičku hřebu. Než však stačil zatáhnout, Mulder postoupil kupředu.

	"Mohl bych to zkusit?" zeptal se.

	"Jak je libo," ušklíbl se doktor Fakír a vložil kleště Mulderovi do dlaně.

	Mulder kleště potěžkal v ruce a zeptal se: "Jak se vůbec člověk stane profesionálním fakírem?"

	"Prvního výcviku se mi dostalo, když jsem vyrůstal v Jemenu," odpověděl doktor Fakír. "Potom jsem cestoval po světě a byl jsem žákem těch největších mistrů v ovládání svého těla, jogínů, šamanů, fakírů a dalších, kteří znají tajemství tohoto prastarého umění."

	"V tom případě si říkám, že nemůžu nic zkazit, když se o to pokusím," řekl Mulder a vší silou prudce zatáhl kleštěmi. Hřeb povolil snadno. Na hrotu se leskla červená krev.

	"Dobrá práce," pochválil Muldera doktor Fakír s úsměvem. "Mohl bych vás zaměstnat jako svého asistenta, kdybyste se někdy rozhodl změnit 

	zaměstnání. Samozřejmě, vaše partnerka by mně vyhovovala lépe. 

	Diváci rádi vidí pohlednou mladou ženu pokud má dost silný žaludek."

	Otočil se ke Scullyové. "Omlouvám se, jestliže jsem vám přivodil nepříjemný pocit. Ale sami jste ně o to požádali."

	"Nedělejte si starosti," ujistila jej Scullyová a jen doufala, že její obličej nezezelenal. "Vlastně jsem ráda, že jste nám tuhle malou ukázku předvedl.

	Pochybuju, že po tomhle by mě ještě něco dokázalo překvapit."

	"Myslíte?" opáčil doktor Fakír. "Že bychom si vaše tvrzení ověřili malou zkouškou?"

	Než Scullyová stačila něco namítnout, doktor Fakír začal jednat.

	 

	 

	Kapitola  DEVĚT 

	 

	To, co vidím, není pravda, snažila se Scullyová přesvědčit sama sebe.

	Musela však věřit vlastním očím. Nejdříve doktor Fakír přešel ke kotli.

	Pak do něj prudce udeřil kladivem. Načež se nad hladinu vroucí vody vynořila lidská hlava. Byla úplně holá. Po ní následovalo nahé tělo

	pokryté tetováním, a za chvíli již vylezl z kotle celý muž.

	Stál před nimi jen s bederní rouškou, odkapávala z něj voda a usmíval se na ně.

	"Dámo a pane - nebo bych spíš měl říct agentko FBI a agente FBI - seznamte se s Hlavolamem," zvolal doktor Fakír obřadně.

	Scullyová si všimla, že Mulder otevřel ústa, jako by spatřil noční můru, která náhle ožila. Doktor Fakír se tvářil potěšeně jako Kašpárek. Už scházelo jen to, aby se uklonil. Pohled na šokované obecenstvo jej potěšil víc než hlasitý potlesk.

	"Co se děje?" zeptal se. "To jste nikdy neviděli člověka vylézt z vody?"

	Mulder ztěžka polkl. "Abych pravdu řekl, já už jsem to viděl," odpověděl. "Viděl jsem ho dnes ráno vylézt z řeky. Jedl syrovou rybu."

	Nyní bylo na doktoru Fakírovi, aby se zatvářil šokovaně. Víc než okovaně. Rozezleně. Zamračeně řekl: "Tolikrát už jsem mu říkal, aby to nedělal. Svačinky mezi představeními kazí jeho apetit."

	"Možná jsem se spletl," řekl Mulder. "Možná to byl jiný holohlavý potetovaný chlapík, kterého jsem tam viděl."

	"Tento člověk, tento -" začala Scullyová, ale pak se odmlčela. Otočila se k doktoru Fakírovi. "Jak jste říkal, že se jmenuje?"

	Mulder jí odpověděl dřív, než to stačil udělat doktor Fakír. "Hlavolam."

	"Pan Hlavolam také praktikuje ovládání těla?" zeptala se Scullyová.

	"Ve skutečnosti ne," odpověděl doktor Fakír. "Naučil jsem ho pár jednoduchým kouskům, jako například zůstat ponořený ve vroucí vodě. On se

	však specializuje na něco jiného. Řečeno v jazyce cirkusu, Hlavolam je požírač."

	"Požírač?" divila se Scullyová.

	"Jí živá zvířata," vysvětloval Mulder.

	Jí cokoli," opravil ho doktor Fakír. "Živá zvířata. Mrtvá zvířata. Kameny. Žárovky. Korkové zátky. Elektrické kabely. Brusinky."

	"A co lidské maso?" zeptala se Scullyová příkře. Nehovořila k doktoru Fakírovi. Ptala se samotného Hlavolama.

	Hlavolam se líně zašklebil, pitvorně se usmál. Nakonec se dal do šíleného smíchu.

	"Hlavolam na otázky neodpovídá," řekl doktor Fakír samolibě. "On sám je otázkou. Je chodící záhadou, matoucím mystériem. Když diváci vidí

	jeho slavný kus Člověk piraňa, jsou nuceni klást sami sobě otázky, jak může dělat tak nelidské věci a proč?"

	"Dobré otázky," poznamenala Scullyová.

	"Ano," přitakal Mulder. "Budeme se nad nimi muset zamyslet."

	Na obličeji doktora Fakíra se rozprostřel úsměv. "Kam se proboha poděly moje dobré způsoby?" zavrtěl hlavou. "Jaký jsem to jen špatný hostitel.

	Dovolte mi nabídnout vám malé občerstvení." Zvedl ze země plechovku, otevřel ji a podal ji Scullyové.

	"Je to opravdu to, co si myslím, že to je?" zeptala se.

	"Ta nejlepší pochoutka z živých cvrčků, která je za peníze k mání," usmál se doktor Fakír. "A všichni jsou teprve nedávno chycení. Jestli mně nevěříte, přečtěte si údaje o záruční době na etiketě."

	"Já vám věřím," řekla Scullyová, stále udiveně hledíc do plechovky.

	Pak sáhla dovnitř a vyndala jednoho cvrčka. Položila si ho do úst a skousla. Usmála se na doktora Fakíra. "Děkuji vám za vaši pohostinnost," řekla. Obdařila jej zářícím úsměvem a otočila se k odchodu.

	"Ta Scullyová je samé překvapení," řekl Mulder a zavrtěl hlavou.

	Zvedl ruku na pozdrav doktoru Fakírovi a Hlavolamovi. 

	Pak se rozběhl za Scullyovou. Když ji dohonil, řekl: "Připomeň mi, abych se s tebou nikdy o nic nesázel. Vidím, že ty by ses nezastavila před ničím, abys člověka porazila."

	Scullyová místo odpovědi sáhla Mulderovi za ucho. S úsměvem vyndala živého cvrčka.

	"Tohle je slavný eskamotérský trik, který mě kdysi naučil můj strýc," usmála se. "Byl to kouzelník amatér. Přesto si myslím, že byl lepší než ti dva kejklíři dohromady."

	Když Mulder neodpovídal, zeptala se: "To všechno jsou jenom triky, viď? Mám na mysli ty věci, které dělal doktor Fakír - to přece nemůže být skutečné. A ta takzvaná vroucí voda, kde byl schovaný Hlavolam. 

	Určitě to byl nějaký stroj, co vytvářel efekt s bublinami. A Hlavolam měl dýchací trubici."

	"Možná," řekl Mulder.

	"Možná?" opáčila Scullyová. "Já bych řekla, že určitě."

	"Vím, že je ti proti mysli smířit se s tím, ale v cirkuse nikdy není nic jistého, Scullyová," řekl Mulder. "Je to jako cibule. Sloupáváš slupku po

	slupce triků, aby ses dopídila pravdy. A nakonec se dostaneš k - ničemu."

	"Podfuk nepodfuk, zakrvavené tělo Hepcata Helma bylo skutečné až moc," namítla Scullyová.

	"Stejně tak i krev vraha a místo vraždy," dodal Mulder. "A stejně tak i krev na hřebu, který jsem vytáhl z nosu doktora Fakíra. Tady je -"

	Mulder natáhl ruku a jakoby z ničeho vykouzlil

	dlouhý hřebík - hřebík se zaschlou krví na konci.

	"Každý má totiž za strýčka amatérského kouzelníka," usmál se na Scullyovou.

	 

	Kapitola  DESET

	 

	"Možná tímto hřebíkem doktora Fakíra přitlučeme," řekl Mulder. "Ověříme, zda se krev na něm bude shodovat s krví na okenní tabulce. Odvezu jej

	do laboratoře."

	"Přesto to nebude průkazné svědectví," připomněla mu Scullyová. "Dozvíme se jenom krevní skupinu."

	"Rozhodně to bude lepší než to, co na něj máme teď," namítl Mulder. "Což je prakticky nic." Pečlivě hřebík zabalil do čistého kapesníku a 

	zasunul si jej do kapsy.

	"Půjdeš se mnou?" zeptal se Scullyové.

	"Jdi tam sám," odpověděla Scullyová. "Já se tady zatím porozhlédnu. Celý tenhle cirkusový svět mně připadá postavený na hlavu. Musím toho o něm

	zjistit víc. Vzít rozum do hrsti."

	"Jak to hodláš udělat?" zajímal se Mulder.

	"Všimla jsem si, že na Hlavní ulici stojí jakési cirkusové muzeum," odpověděla Scullyová. "Začnu tam."

	"Dobrý nápad," řekl Mulder. "Setkáme se dnes večer ve tvém karavanu."

	Mulder odjel pronajatým vozem do laboratoře, zatímco Scullyová se vydala z kempu motorestu Big Top pěšky. Když kráčela kolem řad karavanů, míjela akrobatickou lidskou pyramidu, muže, který vrhal nože na druhého, a dav maličkých lidiček, kteří si zkoušeli nastupovat a vystupovat do velmi malého automobilu. Když je míjela, každá skupina přestala dělat to, čím se právě zabývala, a všichni na ni nepokrytě hleděli. Podobné to bylo, když šla Hlavní ulicí. Civěl na ni silák obrovitých rozměrů nesoucí horu zboží z krámu. Stejným způsobem si ji prohlížela žena, která šla za ním a v každé ze svých tří rukou nesla nákupní tašku. A právě tak i muž, jehož jediná noha vyrůstala ze středu jeho těla. Takže takové to je, když člověk vypadá jinak než ostatní, pomyslela si Scullyová. Rozhodně to není lehké. Když konečně přišla k muzeu, pocítila nával úlevy. Chtěla 

	co nejrychleji vejít dovnitř a zmizet všem z očí. Zvenčí muzeum vypadalo jako zchátralý venkovský krám. Velký nápis nade dveřmi hlásal MUZEUM PODIVNOSTÍ. Na dveřích visela pokladnička. Scullyová si přečetla nápis na ní: ZRŮDY ZDARMA! OSTATNÍ PROSÍME O PŘÍSPĚVEK. Mám šanci dostat se tam tady v Gibsontonu zadarmo? přemýšlela. Pro všechny případy raději do pokladničky nastrkala pár dolarových bankovek, a pak teprve vstoupila.

	Když vešla dovnitř, rozcinkal se zvoneček nade dveřmi a vstříc jí vyšel vysoký starý muž v ošuntělém černém obleku.

	"Vítejte v mém muzeu," přivítal ji. "Mohu odpovědět na jakoukoli otázku, která vás zajímá?"

	Scullyová mu raději nepoložila první otázku, která jí přišla na mysl.

	Co se stalo s obličejem toho muže? Narodil se tak snad, s rysy stékajícími se dohromady jako rozměklý vosk? Nebo je to důsledek nějaké podivné nemoci či strašlivého úrazu? Takovým otázkám by se však měl člověk v tomto městě raději vyhýbat, pomyslela si.

	"Děkuji vám," řekla. "Možná vaší nabídky ještě využiju. Nejdřív bych si ale chtěla prohlédnout zdejší exponáty."

	"Buďte mým hostem - a dovolte mi být vám průvodcem," uklonil se stařec.

	Vedl ji ke zdi ověšené velkými černobílými fotografiemi, z nichž mnohé pocházely z přelomu století. Zatímco si je Scullyová prohlížela, muž odříkával jména postav na nich. "Toto je Princ Randian, Lidské torzo. Zde je Frank Lentini, Muž se třema nohama. Tamhle jsou Bratři Tocciové, srostlí k sobě a dělící se ojeden pár nohou. A nyní přicházíme

	k Changovi a Engovi, jediným Originálním siamským dvojčatům."

	Před fotografií, která v životní velikosti ukazovala Changa a Enga, ležela hromádka brožurek. Stařec jednu vzal a podal ji Scullyové.

	"Přečtěte si to, až budete mít volnou chvilku," vybídl ji. "Je to něco málo z toho, co jsem sám napsal."

	Scullyová si přečetla titulek: Fascinující skutečný životní příběh Originálních siamských dvojčat.

	"Jsem si jistá, že jejich život byl skutečně úchvatný," řekla. "Povězte mi ale, byla stejně fascinující i jejich smrt?"

	"Proč se na to ptáte?" vyzvídal stařec.

	"Jsem zde proto, abych vyšetřila smrt jednoho velmi zvláštního člověka," odpověděla Scullyová. "Cokoli, co se dozvím o lidech z pouťových atrakcí,

	by mně mohlo pomoci."

	"Nuže, v tom případě mi dovolte povědět vám, že smrt Changa a Enga byla skutečně fascinující," řekl stařec. "Jednoho chladného lednového rána

	v roce 1874 se Eng probudil a zjistil, že jeho bratr Chang v noci zemřel. O pár hodin později se s tímto světem rozloučil i Eng."

	"To je zajímavé," řekla Scullyová zdvořile. V jejím hlase však zazníval rozpačitý tón.

	"Vidím, že jste mne nepochopila," řekl stařec.

	"Fascinující není jejich smrt samotná. Je to představa, jak tam Eng leží sám." Starcova ruka sevřela rameno Scullyové a jeho hlas zdrsněl. "Víte, 

	že jedna polovina vašeho těla je mrtvá a že zbytek musí následovat. A neexistuje naprosto nic, co byste proti tomu mohla udělat."

	Stařec uvolnil svůj stisk. "Vskutku fascinující," řekla Scullyová. "Povězte mi, co bylo oficiálním důvodem jejich úmrtí?"

	"Chang zemřel na krvácení do mozku."

	"A Eng?" zeptala se Scullyová.

	"Strachy," odpověděl starý muž ponuře.

	Scullyová cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Změnila téma.

	"Máte zde nějaké informace týkající se představení fakírů a požíračů?" zeptala se.

	"Toto je historická sbírka lidských kuriozit," odpověděl stařec. "Fakíři jsou zkušenými umělci v předvádění neuvěřitelných kousků."

	"Podobnějako kouzelníci?" zeptala se Scullyová.

	"Spíš jako polykači mečů." 

	"A požírači?" vyptávala se Scullyová dál.

	"Ti tak zajímaví nejsou. V jejich případě se nejedná o hříčky přírody. Jsou pouze - odpuzující. A dokonce nejsou ani tak vážení jako švindléři."

	"Švindléři?" divila se Scullyová.

	Stařec ukázal na jinou fotografii.

	"Další pár siamských dvojčat?" zeptala se Scullyová. 

	Tentokrát byli muži spojeni v pase, dělili se spolu o jeden pár nohou.

	"Máte se toho ještě hodně co učit, mladá dámo," řekl stařec s úsměvem. "Podívejte se na jejich obličeje. Jejich rysy jsou zřetelně odlišné. Siamská dvojčata vždycky bývají identická. Tito pánové zde to

	pouze předstírají. Jsou to prostě švindléři."

	Scullyová si fotografii prohlédla důkladněji a přikývla.

	"Už to vidím," řekla. "Jsou to dva muži. Jeden má nohy omotané kolem pasu druhého. V jejich širokých kalhotách to není poznat. Povězte mi, jsou

	takové podfuky u pouťových atrakcí běžné?"

	"Vím pouze to, že jich existuje pár, co se docela proslavily," odpověděl stařec.

	"Jako například Mořská panna z Fidži?" zeptala se Scullyová.

	Jedinou odpovědí starého muže byl tichý potlačovaný smích.

	"Prosím, uvítala bych cokoli, co mi můžete o Mořské panně z Fidži říct," naléhala na něj Scullyová. "Možná by to mohlo vnést určité světlo do

	vyšetřování vraždy, kterým se momentálně zabývám."

	"Jestliže vyšetřujete smrt Krokodýlího muže, mám tu pro vás něco, co by vás mohlo zajímat," řekl stařec a podal Scullyové další brožurku. Pod titulkem Exotický život Jim-Jima, Chlapce s psí tváří byla fotografie chlapce, jehož obličej byl porostlý dlouhými chlupy.

	"Jakou má tohle souvislost s vraždou Glazebrooka?" nechápala Scullyová.

	Starý muž se opět usmál. "Možná nějakou má. Možná žádnou. To si budete muset zjistit sama."

	"Díky - doufám, že na to přijdu," řekla Scullyová a zastrčila si brožurku do kapsy. "Skutečně nesmírně ocením jakoukoli pomoc, kterou mi můžete nabídnout."

	Stařec si ji změřil tvrdým pohledem. Kousal se do rtu, jako by se v duchu o něčem rozhodoval. Pak svůj rozměklý voskovitý obličej přiblížil k jejímu. "Jestliže skutečně chcete pochopit tu vraždu," řekl jí tiše, "mám tu něco, co byste měla vidět."

	"Co je to?" vyzvídala Scullyová.

	"Pojďte se mnou," vybídl ji stařec. Vedl Scullyovou ke dveřím v zadní části muzea. "Nedávno se mi dostala do rukou součást autentické sbírky P. T. Barnuma," vysvětloval jí. "Neukazuji tento exponát všem návštěvníkům. Jenom těm, kteří to opravdu chtějí vidět a kteří mají dost odvahy, aby se na to dokázali podívat. Barnum tomu říkal Velké neznámo. Povězte mi, odvážíte se riskovat pohled na cokoli, co vás tam čeká?"

	"Pomůže to vyřešit náš případ?" zeptala se Scullyová

	"To bych řekl," odpověděl stařec.

	"Otevřete dveře," požádala jej Scullyová.

	"Nejdříve vás musím poprosit o dvě laskavosti," řekl stařec.

	"O cokoli chcete. Co to bude?" zeptala se Scullyová.

	"Živé duši nesmíte říct, co jste tady viděla."

	"Včetně mého partnera?" zeptala se Scullyová.

	Stařec chvíli váhal. "Nu, možná jenom vašemu partnerovi. Ale nikomu jinému," varoval ji.

	"Slibuji vám to," řekla Scullyová. "A druhá služba?"

	"Ještě jeden příspěvek ve výši dvaceti dolarů na pokrytí nákladů, které mě to stálo," odpověděl stařec.

	Scullyová mu vtiskla peníze do dlaně

	Muž si dvacetidolarovku zasunul do kapsy, odemkl dveře a otevřel je.

	Scullyová překročila práh. V okamžiku, kdy byla uvnitř, dveře se za ní

	zavřely. Slyšela, jak je stařec na druhé straně zamyká. Byla zamčená úplně sama s Velkým neznámem.

	 

	Kapitola  JEDENÁCT 

	 

	Scullyová se rozhlédla kolem sebe. Byla zavřená v malé místnosti bez oken, osvětlené jedinou slabou žárovkou. Stěny byly z holého betonu, protkané dlouhými prasklinami, orosené kapičkami vody. Vzduch tam byl chladný a vlhký. Tohle místo vypadá jako hrobka, pomyslela si a 

	zachvěla se. V místnosti byl pouze jeden předmět: stará dřevěná 

	bedna se vzduchovými otvory vyvrtanými po stranách. Masivními řetězy byla připevněná k betonové podlaze. Nu, alespoň že to není rakev, pomyslela si. Ty otvory znamenají, že to, co se nalézá uvnitř, musí dýchat.

	Všimla si, že velký zámek na víku je odemčený. To mám ale štěstí, pomyslela si, když se sklonila a začala zámek sundávat. Napřímila se. Zhluboka se nadechla. Pokoušela se uvolnit své napětím ztuhlé svaly. Pak pomalu, opatrně nadzvedla skřípající víko. Byla připravená na cokoli - na cokoli s výjimkou toho, co spatřila. Hleděla do prázdné bedny.

	V tu chvíli se na stěně rozsvítil červený neonový nápis.

	Stálo tam VÝCHOD. V jeho světle Scullyová viděla obrysy dveří.

	Zavrtěla hlavou a usmála se. Tohle muzeum jí dalo okusit skutečnou chuť

	cirkusového světa, to tedy ano. Byl to parádní podfuk.

	 

	Když se Mulder toho večera blížil k přívěsu Scullyové, náhle se v chůzi zarazil. Zpod karavanu se ozývaly škrábavé zvuky provázené namáhavým dýcháním. Mulder ztuhl. Nerad u sebe nosil zbraň. Tentokrát však byl rád, že si ji s sebou vzal. S revolverem v ruce klesl na všechny čtyři a začal 

	se soukat pod přívěs. Vzápětí se setkal tváří v tvář s Hiramem Nuttem,

	který se právě plazil ven. Oba vstali.

	"Ví agentka Scullyová o tom, že jste pod jejím karavanem?" zeptal se Mulder.

	"Jenom jsem dával do pořádku vodovodní instalaci," odpověděl Nutt nevzrušeně.

	"Ach - ehm. Jistě. A co ještě?" zeptal se Mulder.

	V tom okamžiku Scullyová otevřela dveře.

	Nutt si Muldera změřil vítězoslavným pohledem a odešel.

	"Co tady děláš se zbraní v ruce, Muldere?" divila se Scullyová.

	"Jenom se dívám, jestli nepotřebuje promazat," řekl a zastrčil si ji zpátky do pouzdra v podpaždí. Rychle změnil téma. "Zjistila jsi něco v tom muzeu?"

	"Dalo by se to tak říci," odpověděla Scullyová. Podržela mu otevřené dveře karavanu. "Tak co," řekla, jakmile byl uvnitř, "pověz mi, jak dopadly laboratorní výsledky testů."

	"Krev na okně se shodovala s tou na hřebíku," odpověděl Mulder. "Obě jsou však O pozitivní, což je ta nejrozšířenější krevní skupina. Také jsem si

	vyžádal informace o doktoru Fakírovi. Jeho skutečné jméno je Jeffrey Swaim. Nevyrůstal v Jemenu, ale v Milwaukee. A už vůbec nemá právo honosit se titulem doktora jakéhokoli druhu."

	"Má nějaký záznam v trestním rejstříku?" zeptala se Scullyová.

	"Nic, jenom pár porušení dopravních předpisů," odpověděl Mulder. "Pakjsem si s pomocí šerifa Hamiltona ověřil údaje o ostatních místních usedlících 

	z pouťových atrakcí. Všichni jsou čistí."

	"Já jsem si vlastně také sehnala určité informace," řekla Scullyová. "Jen proto, aby celé moje odpoledne nebylo naprostou ztrátou času."

	"O kom?" zajímal se Mulder.

	Scullyová otevřela složku a začala číst. "V roce 1933 byl v neobydlených lesích Albánie nalezen sirotek. Dokázal si pro sebe opatřit potravu, ale

	neuměl promluvit ani slovo, kromě několika divošských skřeků -"

	"Zajímavé," skočil jí do řeči Mulder. "Co to však má společného s -"

	"Poslouchej dál. Bude to ještě zajímavější," přerušila ho Scullyová a pokračovala ve čtení. "Převezli ho do Spojených států, kde byl vystavován 

	v zamčené kleci. Hltal kusy syrového masa a děsil obecenstvo svou divokostí. Pak se mu podařilo z cirkusu uprchnout. Zmizel ze světa, aby se vzápětí objevil v Gibsontonu. Tady, což je s podivem, si vybudoval

	kariéru strážce veřejného pořádku. Projevil se jako velice zdatný jedinec - a po uplynulá čtyři období až dodnes zastává funkci šerifa."

	"Chceš říct, že se jedná o šerifa Hamiltona?" žasl Mulder.

	"Chci jen říct, že než se stal šerifem Hamiltonem, byl - Jim-Jimem, Chlapcem s psí tváří."

	Scullyová vytáhla ze své složky brožurku, kterou dostala v muzeu. Mulder hleděl na fotografii chlapce na obálce.

	"To zní takřka neuvěřitelně," zamumlal.

	"Věřit či nevěřit," řekla Scullyová. "Což by klidně mohlo být heslem tohoto města."

	Mulder si povzdechl. "Mám takový dojem, že bychom šerifa Hamiltona měli připsat na náš seznam."

	"To je přesně to, co potřebujeme - dalšího podezřelého," povzdechla si Scullyová.

	"Zajdeme za šerifem po pracovní době na návštěvu," navrhl Mulder. "Kdoví, na co ještě přijdeme."

	"Nesnáším pomyšlení na to, co by to mohlo být," dodala Scullyová.

	O hodinu později si Scullyová vzpomněla na svoje slova. Krčila se vedle Muldera v hustém křoví na zadním dvorku šerifa Hamiltona. Šerif, jehož obrovitá postava se hrozivě rýsovala v měsíčním svitu, byl zaměstnaný usilovným hloubením jámy v zahradě. Konečně přestal, odložil rýč stranou 

	a otřel si čelo. Pak se sklonil a sáhl do jámy. Scullyová obdařila Muldera tázavým pohledem. Mulder zavrtěl hlavou. Ani on nebyl schopen

	říct, co to šerif z jámy vytáhl. Nebylo však pochyb o tom, co šerif o chvíli později zvedl z trávy. V měsíčním světle se zalesklo ostří

	dlouhého nože. Šerif odřezal kus toho, co bylo předtím v zemi.

	Pak si tím potřel ruce. Nakonec se sklonil, vrátil předmět do jámy a jámu 

	zahrnul hlínou. Chvíli tam stál vzpřímený a díval se na měsíc, který byl té noci v úplňku. Pak se otočil a vešel zpátky do svého domu.

	"Raději ani neřeknu to, co si myslím," zašeptala Scullyová. "Neznělo by to totiž právě vědecky. Na druhé straně se o tom objevují zprávy již po celá staletí. A nelze popřít, že právě dnes je úplněk." "To je sice pravda, ale musíme se o tom přesvědčit na vlastní oči," řekl tiše Mulder. "Jen proto, že šerif Hamilton měl kdysi nějaký ten chlup navíc, neznamená to, že je -"

	"Souhlasím s tebou," řekla Scullyová. "Nelze jen tak tvrdit, že jeho choroba jej nutí chovat se abnormálně. Bylo by to stejné, jako bychom někomu chtěli prokázat vinu jen na základě barvy kůže."

	"Přesně tak," přitakal Mulder.

	"Přesně tak," hlesla Scullyová.

	"Přesto -" řekl Mulder.

	"Přesto -" opakovala Scullyová jako ozvěna.

	"Nu, je načase zjistit pravdu," řekl Mulder. Po čtyřech se plížil na dvorek se Scullyovou v patách. Holýma rukama začal hrabat ve zryté zemi. Po chvíli vydechl: "Mám to. Jenom to musím vytáhnout a-" Dál se nedostal.

	Jeho i Scullyovou oslepil paprsek silné baterky. Když se jejich oči přizpůsobily, spatřili nad sebou zle zakaboněnou tvář šerifa výhružně mávajícího neméně hrozivou pětačtyřicítkou.

	"Mohl bych se zeptat, co tady děláte?" houkl na ně.

	Mulder zvedl to, co našel v zemi: kus syrového bramboru.

	"Exhumujeme váš brambor," byla jediná odpověď, na kterou se zmohl.

	"Mohl bych vědět proč?" podivil se šerif a přestal blýskat očima.

	Byla to dobrá otázka. Odpovědět na ni však nebylo právě snadné.

	Scullyová to zkusila první. "Šerife, víme, že mnohé z masových vrahů fascinuje práce policie. Někteří dokonce zastávají místa na policejních stanicích. Je tedy běžnou součástí našeho vyšetřování, abychom -"

	"Vykopávali brambory?" zeptal se šerif.

	Mulder se pokusil jít na to jinak. "Šerife, dozvěděli jsme se, že jste býval Chlapcem s psí tváří." Podal šerifovi brožurku a čekal na mužovu reakci. Šerif Hamilton hleděl na fotografii. Pak se dal do smíchu.

	"Páni, jak jsem tehdy byl hubený!" zvolal nevěřícně.

	"Takže jste to vy," řekla Scullyová.

	"Samozřejmě," odpověděl šerif Hamilton, stále se usmívaje. "První polovinu života jsem strávil jako Jim-Jim. Pak jsem si jednoho rána všiml holého místečka na temeni své hlavy. Uvědomil jsem si, že

	ztrácím nejenom vlasy, ale také svoji kariéru. Brzy mně vypadaly všechny vlasy a chlupy na obličeji, třebaže tělo mám dál docela obstojně zarostlé. Proto nikdy nechodívám na pláž."

	"To však stále nevysvětluje ten brambor," naléhala Scullyová.

	"Nu, abych pravdu řekl, jsem z toho trochu na rozpacích," zdráhal se šerif. "Mám - mám na ruce nějaké bradavice."

	"To stále nevysvětluje ten brambor," opakoval Mulder.

	"Copak vy to nevíte?" zeptal se šerif překvapeně. "Když se chcete zbavit bradavic, potřete si za úplňku rozkrojeným bramborem ruce. Pak jej zase zakopete."

	"Ach, jistě," hlesl Mulder.

	"Ano, správně," dodala Scullyová. "Myslím, že mně to nějak vypadlo z hlavy."

	"V každém případě, jak pokračuje vyšetřování?" vyzvídal šerif.

	Po chvíli ticha řekl: "Nic moc, co?" 

	"Vlastně očekáváme, že se každou chvíli znovu něco stane," řekl Mulder.

	"Ať už to chceme či nechceme," dodala Scullyová.

	 

	Kapitola  DVANÁCT 

	 

	Hlavolam uslyšel tiché zavrčení. Zpočátku si myslel, že to byl jeho žaludek. V jeho žaludku to kručelo stále. Kručelo mu v něm od té doby, co si pamatoval. Dokonce ani ta nejvybranější lahůdka - dejme tomu pěkně vypasená živá žába nebo plechovka plná svíjejících se červů či kdákající slepice s chřupavým peřím -jej nedokázaly utišit na dlouho. Dnes v noci to však nebyl jeho žaludek, co vydávalo ten podivný zvuk. Ve světle měsíce Hlavolam viděl maličkého psa Hirama Nutta, jak se na něj dívá a vrčí. Znovu pohlédl na psa - a olízl si rty. Na okamžik se snažil potlačit ukrutný hlad, který jím lomcoval. Pokoušel se myslet na to, že doktor Fakír mu zakázal jíst mezi představeními. Je to špatné, špatné, špatné. Také si připomněl, že dnes večer ho doktor Fakír poslal něco vykonat. Je to důležité, důležité, důležité. V jeho žaludku to však opět začalo kručet. Hlasitěji a hlasitěji. Kručení zakrátko přehlušilo všechny 

	jeho ostatní myšlenky, s výjimkou pomyšlení na srst a kosti, oční bulvy a krev a roztomile zakroucený ocásek jako zákusek. Maličký pes viděl sliny odkapávající z Hlavolamových úst. Přestal vrčet. S kňučením svěsil ocas a dal se na útěk. Hlavolam se s dychtivým chrochtáním rozběhl

	za ním. Nevadilo mu, že zvíře musí honit. Ve skutečnosti se mu to líbilo. Jeho apetitu to dodávalo obzvlášť pikantní příchuť. Hlavolam uměl běhat rychle. Droboučký pes však byl přece jen nepatrně rychlejší - a navíc nemusel utíkat daleko. Doběhl ke dveřím recepce motorestu Big Top a proběhl psími dvířky ve spodní části. O okamžik později se dveře rozletěly dokořán. Hiram B. Nutt vyšel ven. Znechuceně pohlédl na

	potetovaného muže slintajícího na jeho rohožce. V bezpečí za Nuttem začal maličký pes srdnatě ňafat.

	"Kolikrát už jsem ti to říkal?" spustil Nutt. "Komodor je můj pes - ne tvoje jídlo. Zkus to ještě jednou a vykopnu tě i s doktorem Fakírem z vašeho karavanu."

	Hlavolam vstal, hlavu skloněnou hanbou. Proč, ach proč proboha neustále dělá takové věci? Proč nedokáže poslechnout největšího a nejmoudřejšího

	muže na světě, doktora Fakíra? Bohužel však nebylo v Hlavolamově povaze pídit se po odpovědích na takové otázky. Dokonce i když se servilně plazil před Nuttem, dál pokradmu vrhal nenasytné pohledy na jeho psa.

	"A vůbec, co tady děláš takhle pozdě večer?" vyptával se Nutt. "Řekl bych, že dokonce i fakír by měl mít tolik rozumu, aby tě na noc nechával uvnitř."

	Hlavolam zazářil. Konečně otázka, na kterou uměl odpovědět. Sáhl na svou bederní zástěrku. Párem kloboukových jehlic doktora Fakíra k ní byl přišpendlený kus papíru. Utrhl papír a podal jej Nuttovi.

	Nutt se na něj podíval. "V pořádku," řekl. "Teď běž hezky zpátky do svého karavanu - než si něčeho ukousneš víc, než dokážeš sežvýkat."

	Hlavolam tam však stál dál a hleděl na Nuttovy ruce.

	"Já vím, co chceš," řekl Nutt. "Vsadím se, že doktor Fakír ti to slíbil jako odměnu. Ne, já ti žádné mravence nedám - protože jsi tak nenasytný. Budeš si muset najít nějakou jinou svačinku na dobrou noc."

	Nutt zabouchl dveře před Hlavolamovým zklamaným obličejem. Pak se znovu podíval na šek, který držel v ruce, a zavrtěl hlavou.

	"Pověz mi, Komodore," řekl svému psovi, "proč jsou tihle cvoknutí nájemníci jedinými, kdo platí činži předem?" Jakoby v odpověď začal Komodor vrčet, s očima upřenýma na dveře. Nutt si povzdechl. "Stále slídí kolem, co? Takového by měli semlít do žrádla pro psy." Pohlédl ke

	dveřím. "Varuju tě," vykřikl. "Mám povolení nosit zbraň! A hledám si dobrý důvod, abych ji mohl použít!" Komodor už nevrčel. Místo toho začal zuřivě štěkat. "Co to k čertu je?" zamumlal Nutt. Otevřel kukátko 

	ve dveřích. Než se však stačil pořádně podívat, něco  jej popadlo za kotník. Pohlédl dolů. Ze dvířek pro psa vyčnívala maličká ruka. Začala jej za nohu táhnout ven.

	"Nééé!" vykřikl Nutt. Když se oběma rukama zapřel o dveře, podařilo se mu vytrhnout. Napolo omráčený dopadl na záda. Zvedl hlavu - a uviděl něco, co za ručkou prolézalo dvířky pro psa dovnitř. Něco, co jej přimělo znovu vykřiknout. A znovu. A ještě jednou. Dokud jeho výkřiky neodumřely - a zůstalo jenom naříkání Komodora, kňourajícího v tichu noci.

	Scullyová uslyšela bušení na dveře svého karavanu. Odmítala otevřít oči v naději, že bušení ustane. Byla tak unavená. Spalo se jí tak sladce.

	Pak uslyšela čísi hlas. 

	"Probuďte se! Probuďte se, prosím!"

	"Dobrá, dobrá, už jdu!" vykřikla. Se zíváním vstala z postele, ozsvítila, oblékla si župan a otevřela dveře.

	Stál za nimi Lanny. Jeho obličej byl ve světle linoucím se z přívěsu bledý jako smrt.

	"To nemohlo počkat do rána?" zeptala se Scullyová, mnouc si oči.

	"Je mi to líto, slečno, omlouvám se, velice se omlouvám," blekotal Lanny. Pak se jeho hlas zlomil. "Jenomže on je mrtvý, je mrtvý."

	"Uklidněte se, Lanny," konejšila jej Scullyová. "A teď mi hezky povězte, kdo je mrtvý?"

	"Můj nejlepší přítel na celém světě," naříkal Lanny. "Pan Nutt! Našel jsem ho. Bylo to -" Lanny nebyl schopen pokračovat. Jediné, co dokázal, bylo vrtět hlavou v šoku.

	Scullyová byla nyní plně probraná. "Počkejte na mě, prosím," řekla. Zavřela dveře a během dvou minut se oblékla. Pak vyšla za Lannym, 

	který čekal před karavanem.

	"Pojďme," pobídla jej. "Ukažte mi, kde jste ho našel."

	"Možná bych raději neměl," zdráhal se Lanny. "Možná byste ho neměla vidět. Je to tak strašlivý pohled. Strašlivý, strašlivý, strašli -" Lanny začal znovu blekotat.

	"Na Lannyho bratra," odpověděla Scullyová. "Když jsem byla v muzeu, viděla jsem tam starý plakát, který přesně tenhle kousek popisoval."

	Nyní již měl šerif otevřené dveře cely. Všichni vtrhli dovnitř.

	Scullyová byla první, kdo přiběhl k Lannymu. Otočila jej na pryčně. Sténal sice, alejinak stále spal. Ve středu jeho těla, tam, odkud předtím vyrůstalo jeho siamské dvojče, zel prázdný otvor.

	"Ach, bože, někdo z něj sundal jeho dvojče,"

	vydechl šerif. "Prostě je odtrhl."

	"Já si to nemyslím," řekla Scullyová. "Podle mého názoru se dvojče oddělilo samo."

	"Scullyová, to přece není možné," namítl Mulder. 

	"Dvojče je součástí Lannyho těla stejně jako třeba ruka či noha."

	Pro Scullyovou bylo zvláštní slyšet Muldera prohlásit, že něco není možné. Bylo to ještě podivnější, než když sama sebe slyšela říkat, že s ním nesouhlasí. "Shrňme si fakta," řekla. "Otvor v Lannyho břiše

	je identický s otvorem v tělech obětí všech vražedných útoků. Až na jednu věc. Lanny je naživu a nekrvácí." 

	Než Mulder stačil něco říct, šerif postoupil kupředu. 

	"Jestli tím naznačujete, že jeho dvojče se umí oddělit od jeho těla a pak se potuluje po městě jste stejně opilá jako Lanny."

	"Sám jste říkal, že záleží na tom, jací jsou tito ,velmi zvláštní lidé' uvnitř," řekla Scullyová. "Já se domnívám, že Lanny má v těle nadmíru podivné orgány, které jeho dvojčeti umožňují oddělit se od něj a pak se s ním zase spojit."

	"Jenomže, Scullyová, jak tě vůbec mohlo napadnout, že to dvojče by -" začal Mulder. Nebyl schopen pokračovat. Místo toho jen zavrtěl hlavou.

	"Muldere, pověz mi něco," řekla Scullyová.

	"Myslíš, že je možné, aby vyšetřovatel byl k řešení případu doveden snem?"

	Mulder potřeboval jenom okamžik, aby na její otázku odpověděl. "Je možné přijít k určitým vodítkům, aniž by si to člověk uvědomoval," řekl. "Tato

	vodítka jsou uložena v podvědomí. Ve snech se mohou vynořit. Sny nám vlastně vyjevují to, o čem nevíme, že to víme."

	"Nu, v tom případě je možné, že něco takového se děje se mnou," řekla Scullyová. "Stále znovu se mi zdají sny o Lannym, jako by mě něco pobízelo, abych se na něj podívala důkladněji. Vím, že to zní

	divně, ale -"

	Mulder ji zarazil. "Neomlouvej se, Scullyová. Děláš to dobře. Ve skutečnosti mě zahanbuješ."

	"Ach, o ničem takovém nevím," mávla rukou Scullyová.

	V tom okamžiku Lanny znovu hlasitě zasténal. Otevřel oči a otupěle zamrkal. Scullyová si říkala, kolik toho z jejich rozhovoru slyšel.

	"Jak... jak bych mohl... ?" začal mumlat Lanny.

	"Jak byste mohl co?" zeptala se Scullyová, sklánějíc se nad ním.

	Jeho slova byla sotva slyšitelná a takřka nesrozumitelná. 

	"Jak... jak bych ho jenom mohl udat? Aniž... aniž bych policii vydal sám sebe?"

	"Proč útočí na druhé?" zeptala se Scullyová.

	"Já... nemyslím si, že ví, že jim ubližuje," řekl Lanny s agonizujícím úsilím. "On jen hledá... hledá si nového bratra."

	"Máte bolesti, Lanny?" zeptal se šerif.

	"Bolí mě... bolí mě to, že mě nechce," naříkal Lanny. "Vždyť jsem se... o něho staral celý život.

	Možná... možná to je ten důvod, proč..."

	Lanny sáhl do vnitřní kapsy svého saka. Vyndal z ní další láhev, kterou tam měl schovanou. Začal si ji zvedat ke rtům.

	Scullyová jej zastavila ještě předtím, než to stačil udělat šerif.

	"Už máte dost, Lanny," řekla něžně.

	"Mám dost..." Lanny neprotestoval. Začaly se mu zavírat oči.

	Než znovu upadl do dřímoty, Scullyová se ho zeptala: "Jak dlouho je Leonard schopen žít mimo vaše tělo?"

	"Dost dlouho, aby... dost dlouho..." odpověděl Lanny skomírajícím hlasem.

	Scullyová jej  popadla za rameno a opatrně jím zatřásla.  "Dost dlouho na to, aby co, Lanny?"

	"Dost dlouho, aby zjistil, že nelze změnit způsob, jak se narodil," řekl Lanny, náhle přemožen emocemi. Pak jeho hlas ztěžkl. "Ale vždycky... vždycky se ke mně vrátí. Jsem jeho... jeho jediný bratr."

	Jeho hlava poklesla.

	Scullyová jej uchopila za zápěstí. "Jeho pulz je velmi slabý," řekla.

	"Potřebujeme záchranku," otočil se Mulder k šerifovi.

	"Zavolám ji." Šerif Hamilton pospíchal z cely.

	Scullyová si mezitím přitáhla ke stěně pod okénko židli a postavila se na ni, aby viděla ven. Na první pohled sejí prostor mezi jednotlivými

	mřížemi zdál úzký. Nyní jí připadal široký jako rozevřená vrata. Dotkla se jedné z mříží. Byla vlhká krví. Mulder a doktor Fakír přišli k její židli.

	"Mohl bych na vás podat žalobu za neoprávněné zadržení," řekl doktor Fakír s triumfálním úsměvem. "Člověk mé duchovní úrovně se však nebude pozastavovat nad takovými malichernostmi." Pak se udiveně zeptal: "Chcete říct, že tohle dokáže to dvojče?" Kráčel prsty vzhůru po zdi.

	"A tohle?" Prostrčil prsty skrze mříže.

	"Vypadá to tak," odpověděla Scullyová.

	"Můj bože," zavrtěl doktor Fakír hlavou. "Myslím, že bych ho mohl využít v mém vystoupení."

	"Scullyová, jsi tady jako lékařský odborník," řekl Mulder. "Pokud tvrdíš, že dvojče je schopno žít samostatně, věřím ti. Co myslíš, jak pohyblivá může ta věc být?"

	"Chceš vědět, jak daleko se dostane?" řekla, hledíc ven do noci. "Jediné, co s jistotou víme, je to, že to bude tak daleko, aby stačila zabít."

	 

	Kapitola  PATNÁCT 

	 

	Scullyová a Mulder vyšli z cely se zbraněmi v rukou. Když odcházeli, šerif Hamilton vzhlédl od telefonu. "Sanitka tady bude během pár minut," zavolal na ně. "Doufám, že přijedou včas. Lanny nevypadá moc dobře."

	"Počkejte na ně tady," požádal ho Mulder. "Scullyová a já sejdeme porozhlédnout ven." Venku Mulder a Scullyová obešli celou stanici

	a posléze se zastavili pod okénkem Lannyho cely.

	"Podívej se," řekla Scullyová a ukázala na krvavé stopy na cihlách. Krev vedla od okénka dolů na zem. "Dvojče má zřejmě ruce, které fungují jako přísavné pohárky. Musejí být velmi blízko těla, schované pod srolovanými rukávy jeho saka. Nohy má určitě také krátké, protože pod sakem nejsou vidět. Teď ale víme, jak rychle se umí pohybovat."

	"Ty myslíš, že krvácí z rukou a nohou?" zeptal se Mulder.

	"Krev pravděpodobně pochází z vnitřních orgánů těla. Z těch, co jsou spojené s Lannym," odpověděla Scullyová. "O jaké orgány přesně se jedná, to si netroufám ani hádat. Tohle nepatří mezi věci, kterými bych se zabývala během studia na lékařské fakultě."

	"Myslím, že je tu ještě něco, co můžeme o našem malém příteli usuzovat," řekl Mulder.

	"Co?" zeptala se Scullyová.

	"Leonard má zuby," odpověděl Mulder. "A jsou ostré jako břitva."

	Scullyová přikývla. "Jeho ústa jsou zřejmě ukrytá v tom masitém hrbu, kde by měla být hlava. Všimla jsem si tam záhybů, které připomínaly rysy obličeje."

	"Včetně očí," řekl Mulder. "Zdá se, že Leonard ví, kam chce jít."

	"Kéž bychom to tak věděli i my," povzdechla si Scullyová.

	"Možná nám to poví," řekl Mulder. "Podívej se." Ukázal na chodník. V záři pouličních lamp se leskly krvavé skvrny. Šli podle nich kolem bloku a pak dál špinavou ulicí až k velkým, napolo otevřeným dveřím.

	"Co je zase tohle?" podivila se Scullyová. Nevypadalo to jako nic z toho, co viděla doposud. Spíš než budovu to připomínalo změť nahrubo stlučených dřevěných chodeb, rozpínajících se nad velkým prázdným prostorem.

	Mulder otevřel dveře doširoka. Hned za nimi byla rozvodná skříň.

	"Tohle nám to tu možná trochu osvětlí," řekl a stiskl vypínač.

	Obličej Scullyové, která stála venku, byl náhle zalit jasnou zelenou září. Nade dveřmi se rozblikal velký neonový nápis.

	PALÁC HRŮZY, hlásal.

	Další neonový poutač ukazoval obličeje křičícího muže, ječící ženy a dvou vřískajících dětí. 

	"Hepcatovo zábavné panoptikum," řekla Scullyová.

	"Zábava teprve začne," pohlédl na ni Mulder.

	Odjistil bezpečnostní pojistku na své zbrani. "Slyším zevnitř zvuky. Myslím, že jsme konečně našli Leonarda. Jdu po něm."

	"Já to obejdu zezadu, abych mu znemožnila případný útěk," řekla Scullyová. "Buď opatrný. Ještě si nejsme jistí, jak přesně to Leonard dělá – ale s jistotou víme, co dělá."

	Mulder přikývl. Počkal, dokud Scullyová neodešla. Pak se vydal dlouhou, strašidelnou chodbou táhnoucí se před ním. Když přišel na její konec, uviděl další chodbu, která se na ni napojovala. Dřív než zabočil za roh,

	napjal prst na spoušti -jen pro případ, že by tu na něj Leonard čekal.

	Ale nic se na něj nevrhlo. Uvolnil prst na spoušti. Vzápětí však celé jeho tělo strnulo, protože spatřil bledý tvar pohybující se v šerém světle. Mulder se dal do běhu. Tvar již mizel za dalším rohem. Mulder přidal, vybral zatáčku kolem rohu a zadýchaně se rozhlížel. Neviděl nic. Záhadný tvar jako by se propadl do země. Agent nevěděl, co to

	vlastně viděl. Leonard měl sice nohy, ale ta věc, která mu právě utekla, byla až neskutečně rychlá. Mulder běžel dál prázdnou chodbou, pak zabočil za další roh a Plác! Zjistil, že sedí na podlaze a před očima se mu

	míhají blýskavé hvězdičky. Narazil do takřka neviditelné zdi.

	Hepcat se určitě směje, až se za břicho popadá, ať je teď kdekoli.

	Scullyová mezitím vstoupila do Paláce hrůzy z druhého konce. Když opatrně postupovala chodbou, také vytáhla svoji zbraň. Zabočila za roh a najednou hleděla do hrobové temnoty. Určitě se vypálila žárovka, pomyslela si.

	A není tu žádný Hepcat Helm, aby ji vyměnil. Co si bez něj Palác hrůzy počne? Pak uslyšela tiché zavrčení ozývající se ze tmy. Takže malý Leonard má hlas, pomyslela si. Pohybujíc se směrem k hrůznému zvuku, sklonila ústí své zbraně. Vrčení stále sílilo. Napjala prst na spoušti.

	Najednou vybuchl oslňující záblesk světla. Před Scullyovou vyskočila gigantická hlava. Hlava s vytřeštěnýma očima a příšerným úsměvem.

	Scullyová ten obličej poznala. Patřil Hepcatu Helmovi. Sklonila svoji zbraň, zatímco plastiková hlava propadla padacími dvířky v podlaze. Dvířka se zavřela a chodbou se rozlehl zvuk nahraného smíchu.

	"Ha ha, to byl opravdu skvělý žertík, Hepcate," zamumlala Scullyová a postupovala dál do potemnělé chodby. Došla až ke dveřím na jejím konci. Se zbraní pevně sevřenou v dlani je otevřela. Zjistila, že hledí do lesklého, trubici připomínajícího tunelu, vyrobeného ze zrcadlově hladkého kovu. Než se  stačila dovtípit, co to vlastně je, uslyšela z jeho vzdáleného konce škrábavý zvuk.

	"Leonarde! Mám tě!" vyhrkla a rozběhla se do tunelu.

	"Hej! Co to -" zalapala po dechu, když pod ní podjely nohy.

	Tunel se začal rychle otáčet dokola jako odstředivá ždímačka. Scullyovou to surově házelo a smýkalo sem a tam, na záda, na boky, na přední část těla. Zoufale se pokoušela získat rovnováhu a snažila se přitom 

	neupustit svoji zbraň. Konečně se jí podařilo zvednout na všechny čtyři. Kousíček po kousíčku se namáhavě plazila na konec otáčejícího se tunelu a ven z něj. Když vstala, tunel se přestal otáčet. Opět nehybný se leskl za ní a čekal na svou další oběť. Pak znovu uslyšela škrábavý zvuk, ozývající se odněkud dál z hlubin strašidelného domu. Nahlédla do chodby táhnoucí se před ní. Vypadala poměrně bezpečně, takže do ní vkročila.

	Narazila bokem do zdi. Odrazila se od ní a přistála na protější stěně. Pak jí ujela podlaha pod nohama. Zůstala stát bez hnutí.

	"Mohlo mě to napadnout," říkala si, když si začala chodbu prohlížet důkladněji, Nyní viděla, že podlahu tvoří překlopná deska. Stěny se desce 

	přizpůsobovaly, takže na první pohled nic nevypadalo podezřele. "Velmi zábavné, Hepcate, skutečně." Mnula si rameno. Modřiny z otočného válce byly nyní překryty dalšími. Pak znovu uslyšela škrábavý zvuk. Šmátrajíc jednou rukou po zdi, šla opatrně dál, dokud nedorazila na opačný konec chodby. Když zabočila za roh a konečně stanula na normální rovné podlaze, začalo se jí dýchat lépe. Pak jí však dech uvízl v hrdle. Před sebou spatřila to, co hledali. Mléčně zbarvený tvar krčící se při zemi. Ta věc se na ni řítila mnohem rychleji, než si Scullyová představovala, že je možné. Měla právě tolik času, aby na ni stačila namířit svou zbraň a vystřelit. Jednou. Podruhé. A ještě jednou. Díky bohu, na tuto vzdálenost nemohla chybit. Až na to, že tvar se k ní dál přibližoval, zatímco

	kulky jedna za druhou měnily ve tříšť střepin zrcadla kolem ní.

	Mozek Scullyové automaticky formuloval slova zábavné panoptikum... zrcadlová síň. Toto však vůbec nebyla zábava. Ani trochu.

	Bledé skvrny se k ní nyní blížily ze všech stran. Zoufale vyprázdnila svůj zásobník, zatímco jedno zrcadlo za druhým kolem ní se měnilo ve změť

	lesklých střepin - a jedinou skvrnu, která se k ní dál blížila jako živá cirkulárka. Pevně se zapřela nohama. Vtom se skvrna přestala pohybovat.

	Možná byla zasažena. Možná se již unavila. Možná byla zmatená tím, co vidí před sebou. Na tom nezáleželo. Konečně proti tomu má šanci, až se to přiblíží. Když ze své zbraně nemůže střílet, alespoň použije pažbu jako obušek. Rozběhla se k té věci se zbraní vysoko zdviženou. Prudce mávla pažbou dolů. Rozbila další zrcadlo. Šokem se jí podlomila kolena.

	Když ji o vteřinu později zezadu pevně uchopily čísi ruce, otevřela ústa v tichém výkřiku.

	 

	 

	Kapitola  ŠESTNÁCT 

	 

	"Scullyová, jsi v pořádku?" zeptal se Mulder starostlivě. "Slyšel jsem výstřely."

	Scullyová chvíli čekala, dokud jí srdce nepřestalo bušit až kdesi v krku.

	"Muldere," osopila se na něj, "to ti nikdo nikdy nevysvětlil, že nemáš lidi takhle přepadávat?"

	"Omlouvám se, Scullyová," pokrčil rameny.

	"Vinu můžeš svalovat na akademii FBI. Než jsem tam vstoupil, míval jsem docela slušné způsoby."

	Pak uslyšeli zvuk ozývající se od zadního vchodu do budovy.

	"Proklouzlo to kolem mě," řekla Scullyová. "Je to venku, volné."

	Mulder se rozběhl po zvuku se Scullyovou v patách. Venku se zastavili.

	Neslyšeli nic než ticho měsíční noci. Mulder si přiložil dlaň k uchu, pak prst ke rtům. Ukázal na blízkou houštinu keřů. Scullyová přikývla. I ona slyšela šramot v listí. Když po špičkách neslyšně mířili ke keřům, zasunula si do zbraně nový zásobník. Nebyli však dost tiší.

	Z křoví se proti nim náhle vyřítil malý tvor. Oba zvedli zbraně, aby vypálili. Pak ztuhli. To, co se na ně řítilo, nebyla bledá smrtící skvrna. Byl to drobný černý uzlíček naježených chlupů, který na ně začal zuřivě štěkat.

	"Nuttův pes," podivila se Scullyová, když uvolnila prst na spoušti. "Co ten tady dělá?"

	"Myslím, že se nám snaží něco sdělit," řekl Mulder a sklonil svoji zbraň.

	"Jenomže co?" divila se Scullyová.

	Komodor s hlasitým štěkáním přiběhl až k nim, zvedl hlavu a podíval se na ně. Když se nehýbali, otočil se a odběhl kousek stranou. Po pár metrech se zastavil a znovu se na ně podíval.

	"Hej, chlapče, co je?" zeptal se Mulder.

	Se stále naléhavějším štěkáním pes přiběhl zpátky k nim. Znovu na ně prosebně pohlédl. Pak se otočil, odběhl, zastavil se a opět se na ně podíval.

	"Dobrá, hochu," řekl Mulder. "Pochopili jsme to. Jdeme za tebou."

	Jakmile Mulder se Scullyovou zamířili ke Komodorovi, pes se plnou rychlostí rozběhl ulicí. Agenti jej s dupotem rozléhajícím se tichým nočním městem následovali. Pes zastavoval jenom tehdy, když za ním příliš zaostávali. Pokaždé, když se jeho náskok zmenšil, znovu zrychlil.

	"Míří ke kempu pro karavany," řekl Mulder.

	"Ví, kdo zabil jeho pána," lapala Scullyová po dechu. "Viděl ho tam znovu. Chce, abychom ho dopadli. Určitě v sobě má něco z loveckého psa."

	"Nejlepší přítel člověka," podotkl Mulder.

	"Nejhorší nepřítel Leonarda," dodala Scullyová.

	Když doběhli ke kempu, Komodor již nedokázal vydržet na místě. Zmizel jim z očí mezi karavany. Slyšeli jeho zuřivé štěkání ozývající se ze tmy.

	Pak štěkání náhle ustalo.

	"Myslím, že našel Leonarda," zašeptal Mulder.

	"Nebo naopak," poznamenala Scullyová.

	"Musíme to zjistit," řekl Mulder a zamířil ke stínům.

	"Nejsem si jistá, zda o to zrovna stojím," zamumlala Scullyová, která ho následovala. Jediné, co po chvíli mohla říct, bylo: "Ach, ubohý pes."

	"Leonard zřejmě nemá daleko k zoufalství," usoudil Mulder.

	"Musíme ho zastavit," řekla Scullyová a odjistila pojistku na své zbrani.

	"Kéž by se tak ty mraky rozplynuly," povzdechl si Mulder. "Potřebujeme teď co nejvíc světla." Potrhané mraky rychle proplouvaly přes tvář

	bledého měsíce, takže noc byla v jednu chvíli temná jako hrob a v další jasná, jako by si někdo hrál s tlumičem světla na baterce. Najednou Mulder vyrazil kupředu a rozběhl se za malým tvarem pohybujícím se mezi karavany. Když k němu doběhl, prudce se zastavil. Bezděčně couvl o krok dozadu, zatímco zhruba metr vysoká žena na něj pohlédla a spustila: 

	"Hledáte něco, velký pane?"

	Dveře jednoho karavanu se otevřely a metr vysoký muž zavolal: "Okamžitě pojď dovnitř, Mabel!"

	Jakmile jej poslechla, muž se otočil k Mulderovi: "A co se týče vás, pane -"

	Zvedl pušku, větší než byl sám.

	"Poslyšte, to bylo jenom malé nedorozumění," bránil se Mulder. Pozdě ho napadlo, zda malé bylo to nejvhodnější slovo.

	"Jestli vás ještě jednou nachytám s mojí ženou, bude to to poslední nedorozumění, kterého se dopustíte," řekl muž výhružně a práskl dveřmi svého karavanu.

	Když se Mulder vrátil ke Scullyové, řekla: "Muldere, nechtěl by ses náhodou potýkat s něčím, s čím by se dalo vyjít snadněji - například s malými zelenými mužíčky z Marsu?"

	"Právě teď mám pocit, jako bych na Marsu byl já," řekl Mulder.

	"Přesně takový pocit mám od okamžiku, kdy jsme sem přišli," řekla Scullyová. "Gibsonton, domov triků, švindlů a podfuků. Kde všechny krabice jsou prázdné, dveře se mění v holé zdi a všechno Je tak falešné jako Mořská panna z Fidži."

	"Všechno kromě smrti," řekl Mulder.

	Znovu se vydali dál kempem mezi karavany. Měsíc zmizel za mraky a noční vzduch jako by se náhle ochladil. Po chvíli měsíc znovu vyšel.

	Scullyová se zastavila a bez hnutí se zadívala před sebe.

	"Doufejme, že to není to, co si myslím, že to je zašeptala.

	Vedle jednoho karavanu ležel na zemi na zádech muž. Ruce měl křečovitě přitisknuté na břiše. A ležel tam tiše jako smrt sama.

	"To je karavan doktora Fakíra," řekl Mulder, když se k němu se Scullyovou rozběhli.

	"Ano," přikývla Scullyová. "Zdá se, že tentokrát doktor narazil na něco ostřejšího než jen obyčejný hřebík."

	"Na něco, čemu nedokázal uniknout." Dodal Mulder. "Jenom doufám, že předtím se mu ještě podařilo opustit své tělo."

	 

	Kapitola  SEDMNÁCT 

	 

	Než Mulder se Scullyovou stačili přiběhnout k tělu, v karavanu se rozsvítilo. Jeho dveře se rozletěly dokořán.

	"Copak je tohle - noční přepadení?" dožadoval se vysvětlení doktor Fakír ze dveří. "Doufám, že vy federálové tentokrát máte řádný zatykač - jinak se uvidíme u soudu."

	Scullyová a Mulder na něj zůstali nevěřícně hledět - pak se otočili k tělu. Ve světle linoucím se z otevřených dveří bylo vidět jeho tetování.

	Vtom Hlavolam zasténal.

	"Ještě žije!" řekla Scullyová.

	Doktor Fakír vyšel z karavanu za nimi. "Co se mu stalo?" zeptal se.

	"Připravte se na nejhorší," řekla Scullyová, když poklekla vedle ležícího muže.

	Hlavolam dál sténal, i ve chvíli, kdy mu opatrně sundala dlaně z břicha.

	"Není tam žádná rána," divila se, když si zblízka prohlížela potetovanou kůži. "Ačkoli, je tu zhmožděnina a břicho vypadá otekle."

	"Leonard nás určitě slyšel přicházet," usoudil Mulder. "Utekl předtím, než stačil napáchat opravdovou škodu."

	"Kdybychom jen věděli, kterým směrem šel," rozhlédla se Scullyová kolem sebe.

	Mulder dostal nápad. Dřepl si vedle Hlavolama. "Mohl byste ukázat prstem ve směru, kterým utekla ta věc, co vás napadla?"

	Hlavolam však dál jenom sténal a mnul si břicho.

	"Leonard ho ošklivě udeřil," řekla Scullyová. "Ta zhmožděnina hraje všemi barvami."

	"Tak pojď, dám ti na to tvoje ubohé břicho nějaký led," řekl doktor Fakír svému partnerovi. Pomohl Hlavolamovi vstát a odvedl jej do karavanu.

	Měsíc se opět schoval za mraky a Mulder se Scullyovou se znovu ocitli ve tmě.

	"Ztratili jsme stopu," řekla Scullyová.

	"Leonard může být kdekoli," dodal Mulder tiše.

	"Musíme něco udělat," naléhala Scullyová.

	"Souhlasím," přikývl Mulder. "Jenomže nevím co, snad kromě toho, že tady budeme čekat na další výkřik."

	To, co uslyšeli vzápětí, však byl zvuk přijíždějícího automobilu.

	Pak spatřili rozsvícené reflektory. Vůz zastavil a vystoupil z něj šerif Hamilton.

	"Doufal jsem, že vás tady najdu," řekl. "Někdo ve městě vás viděl běžet tímto směrem."

	"Jak se vede Lannymu?" zeptala se Scullyová.

	Šerif zavrtěl hlavou. "Bohužel, Lannyje mrtvý," odpověděl vážně.

	"Zabitý svým vlastním dvojčetem," řekl Mulder.

	"Domnívám se, že Leonard se od něj tentokrát odtrhl příliš prudce."

	Šerif znovu zavrtěl hlavou. "To nebylo příčinou smrti. Doktor říká, že Lannymu vypověděla játra. Moc dlouho příliš pil."

	"Což to pravděpodobně vysvětluje," řekl Mulder.

	"Vysvětluje co?" zeptal se šerif.

	"Proč k vraždám během posledních let docházelo ve stále kratších intervalech - a především během posledních pár dnů," řekl Mulder. "Leonard musel vycítit, že Lanny je stále víc nemocný. Zřejmě si

	uvědomil, že zemře také, pokud si nenajde jiného člověka, se kterým by se mohl spojit."

	"Máš pravdu," řekla Scullyová, když si vzpomněla na příběh, který se v městském muzeu dozvěděla o smrti Originálních siamských dvojčat. "Představ si, jaké to musí být, když člověk, ke kterému jsi přirostlý, umírá. Musí to být hrozné. Chci říct, Leonard je konec konců také jenom člověk. Než jsem do Gibsontonu přišla, možná bych něco takového neřekla, 

	ale teď spoustu věcí vidím úplně jinak."

	"Člověk nebo monstrum, musíme ho chytit," řekl Mulder. "Určitě propadl zoufalství. Bude útočit na všechno, co se hýbe."

	Obrátil se k šerifovi. „Mohl byste nám pomoci v pátrání? A máte nějaké zástupce?"

	„Takže vy si opravdu myslíte, že vrahem je Lannyho dvojče?" divil se šerif. „Původně jste se přece domnívali, že tu vraždí Mořská panna z Fidži."

	"Tentokrát nejde o žádný podfuk," řekl Mulder s nádechem podráždění v hlase.

	Šerif pokrčil rameny. „Dobrá. Vy jste od FBI. Něco vám povím. Žádné zástupce sice nemám, ale mám tady ve městě spoustu přátel. Zvláštních přátel."

	"Probuďte je," požádal jej Mulder.

	"Ano," ozvala se Scullyová. "Možná je k dopadení ,velmi zvláštního člověka' zapotřebí zas jenom ,velmi zvláštních lidí'."

	Do svítání bylo pátrání u konce. Obr, trpaslíci, silák, tlustá žena, lidský kostlivec, muž se třema nohama, člověk chobotnice, skupina

	akrobatů a hlouček klaunů prohledali každou píď kempu. Nenašli nic.

	Šerif tuto zprávu oznámil Scullyové a Mulderovi ve chvíli, kdy vyčerpaní stáli mezi přívěsy a dívali se, jak vychází slunce. Sami celou noc marně pátrali.

	"Jste si jistá, že to bylo dvojče, cojste viděla běžet tímto směrem?" otázal se šerif Scullyové. "Chci říct, možná to byla Mořská panna z Fidži. Skočila do řeky a odplavala zpátky na Fidži." Zasmál se, potěšen 

	svým vlastním vtipem.

	"Poslyšte, šerife, s jistotou mohu tvrdit, že to bylo dvojče," bránila se Scullyová podrážděně.

	"Uvolni se, Scullyová," řekl Mulder. "Teď alespoň víš, jak se já osobně cítím po většinu času."

	Šerif zvážněl. "Je dobře, když jste sijistá, že to bylo dvojče," řekl. "Jinak by zřejmě nebylo moudré nechat tamhle našeho přítele odjet."

	Vedle karavanu doktora Fakíra byl zaparkovaný otlučený malý Volkswagen. Doktor do něj skládal svoje věci. Scullyová, Mulder a šerif zamířili k němu. Doktor Fakír se na ně letmo podíval a pokračoval ve své činnosti. Hlavolam již seděl na zadním sedadle. "Máte v úmyslu odjet?" zeptala se Scullyová.

	"Copak vy byste tu zůstala - s tou věcí, co se tu stále potuluje?" opáčil doktor Fakír, který cpal svou svěrací kazajku do posledního prázdného místečka v prostoru kufru.

	"Leonard je teď už pravděpodobně mrtvý," řekla Scullyová. "Nemohl tak dlouho přežít mimo živé tělo. A jeho bratr zemřel."

	"Takže i kdyby ta věc ještě žila, nemá se kam vrátit," řekl doktor Fakír.

	"Mám v úmyslu provést u Lannyho pitvu," pokračovala Scullyová. "Jsem si jistá, že jsem nikdy neviděla nic podobného jeho vnitřnostem."

	"A už nikdy nic takového neuvidíte," otočil se k ní doktor Fakír.

	"Co tím chcete říct?" zeptala se Scullyová.

	Uštěpačný obličej doktora Fakíra byl výjimečně zcela vážný. "Moderní věda vymýtá deviantní formy lidského těla," řekl. „Ve dvacátém prvním století genetické inženýrství dokáže víc než jen potlačit existenci siamských dvojčat a lidí s krokodýlí kůží. Díky ní zanedlouho bude obtížné nalézt člověka dokonce jen s mírným předkusem nebo s velkým nosem. Vidím do budoucnosti a nahání mi hrůzu. Budoucnost vypadá jako - on."

	Doktor Fakír ukázal na Muldera. "Představte si strávit celý svůj život tím, že vypadáte takhle," ušklíbl se.

	Mulder pokrčil rameny. "Je to tvrdá práce – ale někdo to dělat musí."

	"Což je příčinou skutečnosti, proč mezi lidi musí vyjít takové vlastnoručně vypěstované zrůdy jako já nebo Hlavolam a připomínat jim to," řekl doktor Fakír.

	"Připomínat jim co?" zeptala se Scullyová.

	"Připomínat jim, že příroda nemá ráda, když je všechno normální," odpověděl doktor Fakír. "Nemůže existovat příliš dlouho bez toho, aniž by stvořila něco zrůdného. A víte proč?"

	"Ne," řekla Scullyová. „Proč?"

	"To já nevím taky," odpověděl doktor Fakír. „Je to záhada. A některé záhady možná nemají být nikdy vyřešeny."

	"Ano, jako například ta, kam se podělo dvojče," vložil se do rozhovoru šerif Hamilton.

	"S touhle malou záhadou vás opustím," řekl doktor Fakír, když sedl za volant svého vozu. "Hlavolam a já odjíždíme do Baltimoru. V úterý 

	zahajujeme naše vystoupení."

	Mulder nahlédl do vozu.

	"Není snad něco s Hlavolamem v pořádku?" zeptal se doktora Fakíra. "Je velice bledý."

	"Nevím, co má za problémy," odpověděl doktor Fakír. "Házel sebou a převracel se celou noc. Možná je to tím floridským horkem."

	"Doufám, že to není nic vážného," podotkla Scullyová. Přešla na Hlavolamovu stranu vozu. Otevřeným okénkem se naklonila dovnitř, aby se na něj podívala zblízka. Otočil k ní hlavu, takže mu viděla do obličeje.

	Hlavolam si hlasitě říhl. 

	"Určitě to bude něčím, co jsem snědl v noci," zahuhlal.

	Scullyová tam stála vedle Muldera a šerifa a dívali se, jak Volkswagen odjíždí. Když jim zmizel z očí, otočila se k ostatním.

	"Myslím, že dnes ráno nebudu snídat," řekla. "Nějak mě přešla chuť."
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